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 บทคัดย่อ 
	 บทความวจิยันีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาค�ำว่า “气” (qì) ภายใต้กรอบการศกึษาจากค�ำทีเ่กีย่วข้อง

กับอวัยวะในค�ำพังเพยจีน จากการศึกษาพบว่ามีทั้งหมด 80 ค�ำพังเพย แบ่งออกเป็นค�ำว่า “气” (qì) ที่

ปรากฏร่วมกับ “心” (xīn, หัวใจ) ซึ่งมีจ�ำนวนมากที่สุด นอกจากนี้ยังมีค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ  

“血” (xuè, เลือด) “胆”  (dǎn, ถุงน�้ำดี) “肠” (cháng, ล�ำไส้) “眉” (méi, คิ้ว) “胸、胸脯、膺” (xiōng, 

xiōngpú, yīng, หน้าอก) “足” (zú, เท้า) “颐” (yí, แก้ม) “身体、体” (shēntǐ, tǐ, ร่างกาย) “头” (tóu,  

ศีรษะ) “骨” (gǔ, กระดูก) “腹” (fù, ท้องน้อย) “喉” (hóu, คอหอย) “目” (mù, ดวงตา) “脉” (mài, 

เส้นเลือด) และ “牙” (yá, ฟัน) ตามล�ำดับ ผู้วิจัยยังพบว่าความหมายที่แสดงผ่านอวัยวะแต่ละส่วนมีความ

แตกต่างกนัออกไป โดยแบ่งออกเป็น การแสดงความหมายเกีย่วกบัท่าท ีการแสดงออก บคุลกิลักษณะ ความ

กล้าหาญ ความหวาดกลวั พละก�ำลงั สภาวะของสขุภาพ อารมณ์ ความรู้สกึหรอืสภาวะของจติใจ เช่น ความ

หดหู่ ความท้อแท้ ความโกรธ ความโศกเศร้า ความสุข ความดีใจ อารมณ์ที่สงบหรือร้อนรน สามารถสรุป 

ได้ว่าค�ำว่า “气” (qì) เม่ือปรากฏร่วมค�ำที่เกี่ยวข้องกับอวัยวะส่วนต่าง ๆ ในค�ำพังเพยจีนมีการแสดง 

ความหมายร่วมกันโดยวิธีการทางภาษาคือทฤษฎีอุปลักษณ์เชิงมโนทัศน์ (conceptual metaphor) 

สามารถแบ่งหมวดหมู่ออกเป็นแสดงความหมายเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ ลักษณะท่าทาง 

การแพทย์ สุขภาพและสภาวะร่างกายต่าง ๆ 

ค�ำส�ำคัญ ค�ำพังเพยจีน “气” (qì)  อวัยวะ
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Abstract
	 This research article aims to study the word “气” (qì) within the framework of a 

study of words related to organs in Chinese idioms. The research found that there are 80 

idioms, divided into words where “气” (qì) appears with “心” (xīn, heart), being the greatest 

number. The word “气” (qì) also appears with “血” (xuè, blood), “胆” (dǎn, gallbladder), 

“肠” (cháng, intestine), “眉” (méi, eyebrows), “胸、胸脯、膺” (xiōng, xiōngpú, yīng, chest), 

“足” (zú, feet), “颐” (yí, cheeks), “身体、体” (shēntǐ, tǐ, body), “头” (tóu, head),  

“骨” (gǔ, bone), “腹” (fù, belly), “喉” (hóu, pharynx), “目” (mù, eyes), “脉” (mài, vein), and 

“牙” (yá, tooth) in respectively. In addition, this research also found that the meaning  

expressed by each of the organs is different. It could be summarized as follows: each 

organ expresses meanings about attitude, expression, personality, courage, fear, strength, 

state of health, emotion, feeling or state of mind, such as depression, disillusionment, 

anger, sadness, happiness, joy, calm or restless mood. It can be concluded that the word 

“气” (qì) when appearing together with words related to the organs is meant to express 

nonphysical attributes. In Chinese idioms, meanings are shared by these linguistic methods 

called Conceptual Metaphor. It can be categorized as follows: expressing meanings about  

emotions, feelings, mental states, about mannerisms, medical health and physical  

conditions.

   

Keywords:	Chinese idioms, “气” (qì), organs



172

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 40 ฉบับที่ 1 (มกราคม - มิถุนายน 2565)

JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 40, 1 (JANUARY - JUNE 2022)

1. บทน�ำ

	 ทศันคติในการนยิามเรือ่งต่าง ๆ  ของคนแต่ละประเทศย่อมมคีวามแตกต่างกนัออกไป

ตามภมูศิาสตร์หรอืพืน้ฐานทางวฒันธรรมในประเทศนัน้ ๆ  และสุภาษติคอืผลึกของภมูปัิญญา

ที่สามารถสะท้อนความเป็นอยู่ของสังคมในยุคโบราณได้เป็นอย่างดี การศึกษาสุภาษิตจะ

สามารถท�ำให้ผู้เรียนเข้าใจได้ถึงโลกทัศน์ของคนในประเทศนั้น ๆ ที่มีต่อมนุษย์ ไม่ว่าจะเป็น

โลกทศัน์เกีย่วกบัเพศ โลกทศัน์เกีย่วกบับุคคลตามสภาพของวัย โลกทศัน์เกีย่วกบัจิตใจ อารมณ์ 

ความนึกคิด โลกทัศน์ต่อธรรมชาติ เช่น โลกทัศน์เกี่ยวกับพืช โลกทัศน์เกี่ยวกับสัตว์ เป็นต้น  

(อาริสา หาวรดิษ, 2560, น. 1515) การที่จะเรียนรู้สุภาษิต ค�ำพังเพย ส�ำนวนในภาษาจีนให้

บรรลุเป้าหมายหรือให้เกิดประสิทธิผลสูงสุด ผู้เรียนต้องเข้าใจ “มโนทัศน์” หรือ “ความคิด

รวบยอด” ของค�ำที่ปรากฏในสุภาษิต ค�ำพังเพย ส�ำนวนนั้นเป็นอย่างดี การศึกษาค�ำว่า “气” 

(qì) ทีป่รากฏร่วมกบั “อวยัวะ” ในค�ำพังเพยจนีจะมส่ีวนช่วยในการเข้าใจมโนทศัน์ของคนจนี

และยงัมีส่วนช่วยในการเข้าใจแนวความคดิทางปรชัญาจนีโบราณและการแพทย์แผนจนีโบราณ

อีกด้วย

	 ทั้งนี้ จากการศึกษาระบบปัญจธาตุของจีน พบว่า “五脏” (wǔzàng, อวัยวะตันห้า

อย่าง) ประกอบด้วย “肝” (gān, ตับ) “心” (xīn, หัวใจ) “脾” (pí, ม้าม) “肺” (fèi, ปอด) 

“肾” (shèn, ไต) “五腑” (wǔfǔ, อวัยวะกลวงห้าอย่าง) ประกอบด้วย “胆” (dǎn, ถุงน�้ำดี) 

“小肠” (xiǎocháng, ล�ำไส้เลก็) “胃” (wèi, กระเพาะอาหาร) “大肠” (dàcháng, ล�ำไส้ใหญ่) 

“膀胱” (pángguāng, กระเพาะปัสสาวะ) “五体” (wǔtǐ, เนื้อเยื่อห้าชนิด) ประกอบด้วย  

“筋” (jīn, เอ็น) “脉” (mài, เส้นเลือด) “肉” (ròu, กล้ามเนื้อ) “皮” (pí, ผิวหนังและขน)  

“骨” (gǔ, กระดกู) “五窍” (wǔqiào, ทวารท้ังห้า) ประกอบด้วย “目” (mù, ตา) “舌” (shé, 

ลิ้น) “口” (kǒu, ปาก) “鼻” (bí, จมูก) “耳” (ěr, หู) “五气” (wǔqì, อากาศทั้งห้า) ประกอบ

ด้วย “风” (fēng, ลม) “暑” (shǔ, ร้อน) “湿” (shī, ชื้น) “燥” (zào, แห้ง) “寒” (hán, 

เย็น) “五志” (wǔzhì, อารมณ์ห้าอย่าง) ประกอบด้วย “怒” (nù, โกรธ) “喜” (xǐ, ดีใจ)  

“思” (sī, ครุ่นคิด) “忧” (yōu, เศร้า) “恐” (kǒng, กลัว) มีความสัมพันธ์กันอย่างใกล้ชิดกับ 

“气” (qì) ในค�ำพังเพยจีน นอกจากนี้ Bao Zhikun (2016, p. 79) เขียนไว้ว่า “气” (qì) เป็น

หยาง แต่ “血” (xuè, เลือด) กับ “水” (shuǐ, น�้ำ) เป็นหยิน ตาม “阴阳学说” 

(yīnyángxuéshuō, ทฤษฎีหยินหยาง) “血” (xuè, เลือด) “水” (shuǐ, น�้ำ) “寒”  

(hán, ความเย็น) ล้วนถือเป็นหยิน ส่วน “气” (qì) “火” (huǒ, ธาตุไฟ) “暑” (shǔ, ร้อน) 

ล้วนถือเป็นหยาง
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2. วัตถุประสงค์

	 2.1 เพื่อศึกษามโนทัศน์ของคนจีนผ่านค�ำพังเพยที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า “气” (qì)  

ทีม่คีวามหมายแสดงเกีย่วกบัอากาศธาตหุรือปรากฏการณ์ทางธรรมชาติต่าง ๆ  เช่น ร้อน เยน็ 

ครึ้ม สว่าง สภาพจิตใจของมนุษย์ ความทรงพลังที่แสดงออก สไตล์ส่วนบุคคล โกรธ แสดง

ความโกรธ ท�ำให้คนโกรธ รงัแก กลัน่แกล้ง อกีทัง้ยงัหมายถงึแหล่งพลงังานส�ำหรบัท�ำให้อวยัวะ

ต่าง ๆ ในของร่างกายมนุษย์ท�ำงานตามปกติ และลักษณะอาการของโรคบางอย่าง

	 2.2 เพื่อศึกษามโนทัศน์ของคนจีนผ่านค�ำพังเพยที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า “气” (qì) ที่

มคีวามเกีย่วข้องกบั “心” (xīn, หัวใจ) “血” (xuè, เลอืด) “胆” (dǎn, ถงุน�ำ้ด)ี “肠” (cháng, 

ล�ำไส้) “眉” (méi, คิ้ว) “胸、胸脯、膺” (xiōng, xiōngpú, yīng, หน้าอก) “足” (zú, เท้า) 

“颐” (yí, แก้ม) “身体、体” (shēntǐ, tǐ, ร่างกาย) “头” (tóu, ศีรษะ) “骨” (gǔ, กระดูก) 

“腹” (fù, ท้องน้อย) “喉” (hóu, คอหอย) “目” (mù, ดวงตา) “脉” (mài, เส้นเลือด) และ 

“牙” (yá, ฟัน)

	 2.3 เพื่อศึกษาค�ำพังเพยจีนที่ปรากฏค�ำว่า “气” (qì) ร่วมกับอวัยวะส่วนต่าง ๆ  ผ่าน

การวิเคราะห์ความหมายเชิงภาษา

3. ขอบเขตข้อมูลและวิธีด�ำเนินการวิจัย

	 3.1 ขอบเขตข้อมูล

	 ผู้เขียนรวบรวมข้อมูลผ่านเอกสาร โดยมีขอบเขตข้อมูลดังต่อไปนี้

	 3.1.1 พจนานุกรมส�ำนวนจีน ฉบับตีพิมพ์ครั้งที่  2《成语大词典》第2 版  

(Chengyudacidian bianweihui, 2019) ใช้เพื่อเก็บข้อมูลค�ำพังเพยจีนเป็นหลัก เนื่องจาก

เป็นพจนานุกรมส�ำนวนจีน ฉบับล่าสุด

	 3.1.2 พจนานุกรมสุภาษิตจีนซินหวา ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 2《新华成语词典》第 2 版 

(Shangwuyinshuguancishuyanjiuzhongxin, 2015) ใช้เพื่อเก็บข้อมูลค�ำพังเพยจีน เพื่อ

ให้ได้ข้อมูลที่ครอบคลุมมากยิ่งขึ้น

	 3.1.3 พจนานุกรมภาษาจีนปัจจุบัน ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 7《现代汉语词典》第 7 版 

(CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2018) ใช้เพื่อเก็บข้อมูลค�ำศัพท์ ค�ำว่า “气” 

(qì) และค�ำอืน่ ๆ  ในค�ำพงัเพยท่ีผูเ้ขยีนต้องการตรวจสอบความหมายและความหมายทีถ่กูต้อง

	 3.1.4 พจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 1 (เผย์ เส่ียวรุ่ย, 2546) ใช้เพ่ือการ 

ตรวจสอบความหมายในภาษาไทยที่ถูกต้อง เนื่องจากพจนานุกรมจีน-ไทยฉบับนี้ให้ความหมายที่

ลกึซึง้ ถูกต้องแม่นย�ำ ตรงประเดน็และไม่คลมุเครอื ประกอบด้วยค�ำศพัท์มากกว่า 30,000 ค�ำ 
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พร้อมบอกประเภทของค�ำ มีค�ำศัพท์ที่เป็นส�ำนวนที่หลากหลาย โดยสามารถค้นหาจาก 

หมวดน�ำ ล�ำดับขีด และเสียงพินอิน

	 3.2 วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 3.2.1 ศกึษาค�ำอธบิาย ความหมายของค�ำพงัเพยทีป่ระกอบด้วย 4 ตวัอกัษร เนือ่งจาก

สุภาษิตในภาษาจีนนั้นมักประกอบด้วย 4 ค�ำ สุภาษิตจีนบางส�ำนวนนั้นเมื่อดูจากตัวอักษร  

ก็สามารถเข้าใจความหมายของส�ำนวนได้โดยไม่ยาก (อาริสา หาวรดิษ, 2564, น. 29)

	 3.2.2 ศึกษาค�ำพังเพยที่ใช้ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับค�ำว่า “心” (xīn, หัวใจ) 

“血” (xuè, เลือด) “胆” (dǎn, ถุงน�้ำดี) “肠” (cháng, ล�ำไส้) “眉” (méi, คิ้ว) “胸、胸

脯、膺” (xiōng, xiōngpú, yīng, หน้าอก) “颐” (yí, แก้ม) “足” (zú, เท้า) “身体、体” 

(shēntǐ, tǐ, ร่างกาย) “头” (tóu, ศรีษะ) “骨” (gǔ, กระดกู) “腹” (fù, ท้องน้อย) “喉” (hóu, 

คอหอย) “目” (mù, ดวงตา) “脉” (mài, เส้นเลือด) และ “牙” (yá, ฟัน) จากพจนานุกรม

ผ่านการวิเคราะห์ความหมายเชิงภาษา

	 3.2.3 ศึกษาค�ำส�ำคัญ “气” (qì) ร่วมกับค�ำที่เกี่ยวข้องกับอวัยวะต่าง ๆ ที่ปรากฏ 

ร่วมกันกับ “气” (qì) ได้โดยหลักภาษา ซึ่งส่วนใหญ่อยู่ในรูปแบบค�ำนาม ประกอบด้วย  

“心气” (xīnqì, ชื่อเรียกของการท�ำงานทางสรีรวิทยาของการแพทย์แผนจีน ยังหมายถึงโรค

ที่มีอาการเจ็บปวดใกล้บริเวณหัวใจ วิสัยทัศน์ ความคิดและความรู้สึก บ่งบอกถึงบุคลิก น�้ำใจ 

ความคิดความอ่านและอารมณ์) “血气” (xuèqì, พลังงาน เลือด) “气血” (qìxuè, เป็นสาร

พื้นฐาน 2 ชนิดในร่างกายมนุษย์ มีความส�ำคัญเป็นอย่างมากเกี่ยวกับกิจกรรมต่าง ๆ ภายใน

ร่างกายของมนุษย์ สามารถส่งเสรมิและควบคมุร่างกายของมนษุย์ เช่น ความอบอุน่และความ

เย็น การป้องกัน และปรับสมดุล ส่วนเลือดมีผลในการบ�ำรุงภายในร่างกายมนุษย์ แม้กระทั่ง

ด้านสภาวะสุขภาพจิตของมนุษย์) “胆气” (dǎnqì, ระดับความกล้าและความกล้าหาญ)  

“小肠气” (xiǎochángqì, อาการปวดท้องน้อยขยายไปถงึถงุอณัฑะ ท�ำให้ลูกอณัฑะขยายใหญ่

ขึ้น) “气胸” (qìxiōng, ภาวะอากาศสะสมในเยื่อหุ้มปอด สาเหตุเกิดจากการฉีกขาดของ

เน้ือเยื่อปอดที่เกิดขึ้นเองและอาจขึ้นกับผนังส่วนหน้าอก การบาดเจ็บบริเวณปอด เป็นต้น)  

“体气” (tǐqì, สามารถหมายถึงรูปแบบของกวีนิพนธ์ อารมณ์และรสนิยม เลือดลมหรือ 

ลมหายใจ ร่างกาย) “骨气” (gǔqì, หมายถึง ผู้มีปณิธาน มีพลังอ�ำนาจ มีชาติตระกูล  

นอกจากนีย้งัเป็นค�ำอุปมาถึงความแข็งแกร่งและมพีลงัของงานเขยีน) “气腹” (qìfù, เนือ่งจาก

การทะลุของระบบทางเดินอาหารและสาเหตุอื่น ๆ หรืออาการที่เกิดจากอากาศหรือก๊าซ 

อื่น ๆ สะสมในช่องท้อง) “脉气” (màiqì, ชีพจร) “气脉” (qìmài, เลือดลมและชีพจร) 
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	 3.2.4 ศึกษาค�ำส�ำคัญ “气” (qì) อื่น ๆ ที่ไม่สามารถปรากฏร่วมกันกับ “眉” (méi, 

ค้ิว) “颐” (yí, แก้ม) “足” (zú, เท้า) “身体” (shēntǐ, ร่างกาย) “头” (tóu, ศีรษะ)  

“喉” (hóu, คอหอย) “目” (mù, ดวงตา) และ “牙” (yá, ฟัน) ได้โดยหลักภาษา

	 3.2.5 สรุปผล และอภิปรายผลการวิจัย

4. ผลการวิจัย

	 ค�ำว่า “气” (qì) เป็นค�ำทีม่คีวามหมายท่ีหลากหลาย อ้างองิตามพจนานกุรมภาษาจีน 

(Zhongguohanyudacidian bianjiweiyuanhui, 1986, p. 9006) สามารถแบ่ง 

ความหมายออกได้เป็น 39 ความหมาย นอกจากนีจ้ากการศกึษาพจนานกุรมภาษาจีนปัจจุบนั  

ฉบับตีพิมพ์ครั้งที่ 7 (CASS Institute of Linguistics Dictionary, 2018, p. 1025) พบว่า

ได้ระบไุว้ว่า “气” (qì) มทีัง้หมด 15 ความหมาย จากการศกึษาค�ำว่า “气” (qì) ทีป่รากฏร่วม

กับ “อวัยวะ” ในค�ำพังเพยจีนพบว่า มีการแสดงความหมายที่แตกต่างกันออกไป ดังนี้  

เกี่ยวกับอากาศธาตุหรือปรากฏการณ์ทางธรรมชาติต่าง ๆ ประกอบด้วยความร้อน เย็น  

ครึม้ สว่าง สภาพจติใจของมนษุย์ ความทรงพลงัทีแ่สดงออก สไตล์ส่วนบคุคล ความโกรธ การ

แสดงความโกรธ การท�ำให้โกรธ การรังแก การกล่ันแกล้ง อีกท้ังยังหมายถึงแหล่งพลังงาน

ส�ำหรับท�ำให้อวัยวะต่าง ๆ ในร่างกายมนุษย์ท�ำงานตามปกติ และลักษณะอาการของโรค 

บางอย่าง เป็นต้น

	 จากการศกึษาค�ำส�ำคญั “气” (qì) ร่วมกบัค�ำทีเ่กีย่วข้องกับอวยัวะต่าง ๆ  ทัง้ทีป่รากฏ

ร่วมกันกับ “气” (qì) ได้และที่ไม่สามารถปรากฏร่วมกันกับ “气” (qì) ได้โดยหลักภาษา

โดยตรง พบว่านอกจากส่วนใหญ่แสดงความหมายเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ 

ลักษณะท่าทาง การแพทย์ สุขภาพและสภาวะร่างกายต่าง ๆ แล้ว ผู้เขียนยังพบว่าจุดที ่

น่าสนใจคือมีการใช้วิธีการอุปลักษณ์ทางภาษาร่วมด้วย เช่น “胆壮” (dǎnzhuàng, ถุงน�้ำดีที่

แขง็แรงหรอืยิง่ใหญ่) ปรากฏร่วมกบั “气” (qì) ในบริบททีแ่สดงถงึสภาพจิตใจของมนษุย์ ความ

ทรงพลังที่แสดงออก “气粗胆壮” (qìcū-dǎnzhuàng, ความหมายคือแสดงถึงการมีความ

เข้มแขง็และกล้าหาญ มพีละก�ำลังมาก) จากตัวอย่างจะเหน็ได้ว่าเป็นส่ิงจ�ำเป็นอย่างยิง่ในการ

วิเคราะห์ค�ำอื่น ๆ ร่วมกันในค�ำพังเพยนั้น ๆ ทีละตัว เพื่อให้ได้ซึ่งความหมายที่ถูกต้อง

	 4.1 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “อวัยวะ” ในค�ำพังเพยจีน

	 จากการศึกษาพบว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “อวัยวะ” ในค�ำพังเพยจีนมี

ทั้งหมด 80 ค�ำพังเพย ดังต่อไปนี้
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ตารางที่ 1 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “อวัยวะ”

	 จากตารางที่ 1 สามารถเห็นได้ว่าค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หัวใจ” ในค�ำ

พังเพยจีน มีจ�ำนวนทั้งหมด 29 ค�ำพังเพย แบ่งออกเป็น “เลือด” 7 “ถุงน�้ำดี” 6 “ล�ำไส้” 6 

“คิ้ว” 6 “หน้าอก” 5 “เท้า” 5 “แก้ม” 4 “ร่างกาย” 4 “ศีรษะ” 2 “กระดูก” 1 “ท้องน้อย” 

1 “คอหอย” 1 “ดวงตา” 1 “เส้นเลือด” 1 และ “ฟัน” 1 ค�ำพังเพย

	 4.2 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หัวใจ” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หัวใจ” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 29 ค�ำพังเพย 

ดังนี้

มากไปน้อย 

“แก้ม” 4 “เท้า” 5  
 

 เห็นด้วยกับการสลับ

มากไปน้อย 

“ศีรษะ” 2 

“ร่างกาย” 4  

“ร่างกาย” 4 “ศีรษะ” 2   

 

 

 

ตารางที่ 1  
คำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “อวัยวะ” 
 

 

心高气傲 心正气和 心平气和 心浮气粗 心粗 气浮 心醇气和 心浮气盛 

心浮气躁 心和气平 心平气定 心高气硬 心平气温 心平气舒 沉心静气 

灰心短气 粗心浮气 灰心丧气 使心别气 平心定气 平心易气 使心憋气 

痛心绝气 平心静气 亢心憍气 降心下气 粗心大气 剑气箫心 低心下气 

气傲心高 血气方刚 血气未动 血气方勇 血气方壮 血气之勇 血气方盛 

气血方刚 胆壮气粗 胆粗气壮 气高胆壮 气消胆夺 气粗胆壮 气壮胆粗 

肠回气荡 回肠荡气 回肠伤气 回肠结气 荡气回肠 徊肠伤气 气愤填胸 

气愤填膺 气夯胸脯 愤气填胸 愤气填膺 眉扬气吐 扬眉伸气 横眉吐气 

扬眉吐气 伸眉吐气 吐气扬眉 颐精养气 颐神养气 颐指气役 颐指气使 

轻身下气 一身正气 神气十足 足高气强 足高气扬 神完气足 理足气壮 

垂头丧气 低头丧气 移气养体 重气轻身 目指气使 一脉同气 怨气满腹 

喉长气短 寒气刺骨 齿少气锐    
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ตารางที่ 2 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หัวใจ”
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4.2 ค าว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หัวใจ” ในค าพังเพยจีน 
ค าว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หัวใจ” ในค าพังเพยจีน มีจ านวน 29 ค า

พังเพย ดังนี้ 
 
ตารางที่ 2  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “หัวใจ” 
 
1.  平心定气 

(píngxīn-dìngqì)
ลักษณะอารมณ์สงบและท่าทีสงบ 

2. 平心静气 

(píngxīn-jìngqì)
ลักษณะอารมณ์สงบและท่าทีสงบ 

3. 平心易气 

(píngxīn-yìqì)
ลักษณะอารมณ์สงบและท่าทีสงบ 

4. 低心下气             
(dīxīn-xiàqì) 

แสดงถึงการเช่ือฟังอย่างระมัดระวังหรือการที่แท้จริงแล้วในใจไม่เต็ม
ใจอย่างยิ่ง แต่แสดงออกด้วยความอ่อนน้อมถ่อมตนเป็นอย่างมาก 

5. 痛心绝气 

(tòngxīn-juéqì)
บรรยายถึงความเศร้าโศกและความโกรธที่รุนแรง 

6. 亢心憍气 

(kàngxīn-jiāoqì)
มีอารมณ์เย่อหยิ่ง ถือตัว 

7. 灰心短气 

(huīxīn-duǎnqì) 
ท้อใจ เนื่องจากความล้มเหลวหรือไม่ประสบความส าเร็จ 

8. 灰心丧气 

(huīxīn-sàngqì)
ท้อใจ เนื่องจากความล้มเหลวหรือไม่ประสบความส าเร็จ 

9. 剑气箫心 

(jiànqì-xiāoxīn)
ความมีรสนิยมหรือความกล้าหาญเพราะมีประสบการณ์ 

10. 降心下气 

(jiàngxīn-xiàqì)
ข่มใจ เอ่ยวาจาด้วยน้ าเสียงท่ีเบา แสดงถึงการถ่อมตัว 

11. 气傲心高 

(qìào-xīngāo)
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12. 心平气定 

(xīnpíng-qìdìng)
ลักษณะที่สงบสติอารมณ์ ไม่คิดฟุ้งซ่าน 

13. 心平气和 

(xīnpíng-qìhé)
จิตใจหรือจิตวิญญาณสงบ ไร้ซึ่ งความรู้สึกกังวลใจหรือกดดัน 
นอกจากนี้ยังหมายถึงการระงับหรือควบคุมความรู้สึกของตนเองอีก
ครั้งได้สงบลงจึงมีความผ่อนคลาย ไม่มีความหงุดหงิด ไม่มีความโกรธ 

14. 心平气舒 

(xīnpíng-qìshū)
ลักษณะใจที่สงบและมีท่าทีอ่อนโยน 

15. 心平气温 

(xīnpíng-qìwēn)
ลักษณะอารมณ์ที่สงบและท่าทีอ่อนโยน ไม่หงุดหงิด ไม่โกรธ 

16. 心浮气盛 

(xīnfú-qìshèng)
ลักษณะคนที่มีอารมณ์ร้อน มีท่าทีที่เย่อหยิ่ง 

17. 心浮气躁 

(xīnfú-qìzào)
ลักษณะคนที่มีอารมณ์ร้อน ไม่แน่วแน่ในการท าเรื่องราวต่าง ๆ 

18. 心浮气粗 

(xīnfú-qìcū)
ลักษณะคนที่ประมาท ขาดสมาธิ ไม่นิ่ง 

19. 心高气傲 

(xīngāo-qìào)
ลักษณะท่าทีที่หยิ่งผยอง 

20. 心高气硬 

(xīngāo-qìyìng)
ลักษณะท่าทีที่หยิ่งผยอง  

21. 心和气平 

(xīnhé-qìpíng)
ลักษณะใจที่สงบและมีท่าทีอ่อนโยน 

22. 心正气和 

(xīnzhèng-qìhé)
ลักษณะคนที่มีความซื่อสัตย์ มีทัศนคติที่อ่อนโยน ไม่หงุดหงิดง่าย 

23. 心醇气和 

(xīnchún-qìhé)
มีจิตใจท่ีเรียบง่าย อารมณ์ที่อ่อนโยน  

24. 心粗气浮 

(xīncū-qìfú) 
ลักษณะคนที่ประมาท ขาดสมาธิ ไม่นิ่ง 

25. 沉心静气 

(chénxīn-jìngqì) 
ลักษณะจิตใจท่ีสงบนิ่ง 
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14. 心平气舒 

(xīnpíng-qìshū)
ลักษณะใจที่สงบและมีท่าทีอ่อนโยน 

15. 心平气温 

(xīnpíng-qìwēn)
ลักษณะอารมณ์ที่สงบและท่าทีอ่อนโยน ไม่หงุดหงิด ไม่โกรธ 

16. 心浮气盛 

(xīnfú-qìshèng)
ลักษณะคนที่มีอารมณ์ร้อน มีท่าทีที่เย่อหยิ่ง 

17. 心浮气躁 

(xīnfú-qìzào)
ลักษณะคนที่มีอารมณ์ร้อน ไม่แน่วแน่ในการท าเรื่องราวต่าง ๆ 

18. 心浮气粗 

(xīnfú-qìcū)
ลักษณะคนที่ประมาท ขาดสมาธิ ไม่นิ่ง 

19. 心高气傲 

(xīngāo-qìào)
ลักษณะท่าทีที่หยิ่งผยอง 

20. 心高气硬 

(xīngāo-qìyìng)
ลักษณะท่าทีที่หยิ่งผยอง  

21. 心和气平 

(xīnhé-qìpíng)
ลักษณะใจที่สงบและมีท่าทีอ่อนโยน 

22. 心正气和 

(xīnzhèng-qìhé)
ลักษณะคนที่มีความซื่อสัตย์ มีทัศนคติที่อ่อนโยน ไม่หงุดหงิดง่าย 

23. 心醇气和 

(xīnchún-qìhé)
มีจิตใจท่ีเรียบง่าย อารมณ์ที่อ่อนโยน  

24. 心粗气浮 

(xīncū-qìfú) 
ลักษณะคนที่ประมาท ขาดสมาธิ ไม่นิ่ง 

25. 沉心静气 

(chénxīn-jìngqì) 
ลักษณะจิตใจท่ีสงบนิ่ง 

26. 使心别气 

(shǐxīn-biéqì) 
แสดงถึงการแสดงออกด้วยความโกรธ ความโมโห 

27. 使心憋气 

(shǐxīn-biēqì) 
ท าให้คนรู้สึกอึดอัด ท าให้อารมณ์เสียหรือโมโห 

28. 粗心大气 

(cūxīn-dàqì) 
หมายถึงความสะเพร่าและเลินเล่อ 

29. 粗心浮气 

(cūxīn-fúqì) 
ลักษณะคนที่ประมาท ขาดสมาธิ ไม่นิ่ง 
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	 จากตารางที่ 2 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หัวใจ” ในค�ำ

พังเพยจีนมีการแสดงความหมายผ่านการใช้ภาษา ประกอบด้วย “平心”(píngxīn, ใจสงบ)  

“心平” (xīnpíng, ใจสงบ) “心静” (xīnjìng, ใจสงบ) “痛心” (tòngxīn, ปวดใจ) “低心” 

(dīxīn, ใจต�่ำ) “亢心” (kàngxīn, ใจสูง) “箫心” (xiāoxīn, ใจขลุ่ย) “灰心” (huīxīn, ใจเทา

หรือท้อใจ) “降心” (jiàngxīn, ใจตก) “心高” (xīngāo, ใจสูง) “心浮” (xīnfú, ใจลอย)  

“心和” (xīnhé, ใจอ่อนโยน) “心正” (xīnzhèng, ใจตรง) “心醇” (xīnchún, ใจละมุน)  

“沉心” (chénxīn, ใจหนกั) “粗心” (cūxīn, ใจเทอะทะ) “心粗” (xīncū, ใจเทอะทะ) ปรากฏ

ร่วมกับ “气” (qì) ในบรบิททีแ่สดงถงึสภาพจติใจของมนษุย์ ความทรงพลงัทีแ่สดงออก สไตล์

ส่วนบุคคล ความโกรธ การแสดงความโกรธ การท�ำให้โกรธ จะได้ผลลัพธ์ที่แบ่งตามหมวดหมู่ 

ดังต่อไปนี้

	 4.2.1 แสดงความหมายเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ ประกอบด้วย 痛心

绝气 (tòngxīn-juéqì) 亢心憍气 (kàngxīn-jiāoqì) 灰心短气 (huīxīn-duǎnqì) 灰心丧气 

(huīxīn-sàngqì) 心平气定 (xīnpíng-qìdìng) 心平气和 (xīnpíng-qìhé) 心浮气躁 (xīnfú-

qìzào) 心醇气和 (xīnchún-qìhé) 沉心静气 (chénxīn-jìngqì) 使心憋气 (shǐxīn-biēqì)

	 4.2.2 แสดงความหมายเกี่ยวกับลักษณะท่าที ประกอบด้วยค�ำพังเพย 低心下气 

(dīxīn-xiàqì) โดยค�ำว่า 低心 คือการถ่อมตัว ไม่หยิ่งผยอง ส่วน下气 คือการไม่กล้าส่งเสียง

ดัง ทั้งนี้หากอ้างตาม (Chen Bihui, 2009) ยังสามารถส่ือความถึง การท่ีแท้จริงแล้วในใจ 

ไม่เตม็ใจอย่างยิง่ แต่แสดงออกด้วยความอ่อนน้อมถ่อมตนเป็นอย่างมาก 降心下气 (jiàngxīn-

xiàqì) 气傲心高 (qìào-xīngāo) 心浮气粗 (xīnfú-qìcū) 心高气傲 (xīngāo-qìào) 心高

气硬 (xīngāo-qìyìng) 心正气和 (xīnzhèng-qìhé) 心粗气浮 (xīncū-qìfú) 使心别气 

(shǐxīn-biéqì) 粗心大气 (cūxīn-dàqì) 粗心浮气 (cūxīn-fúqì) 

	 4.2.3 แสดงความหมายเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจและลักษณะท่าที 

ประกอบด้วย 平心定气 (píngxīn-dìngqì) 平心静气 (píngxīn-jìngqì) 平心易气 (píngxīn-

yìqì) 心平气舒 (xīnpíng-qìshū) 心平气温 (xīnpíng-qìwēn) 心和气平 (xīnhé-qìpíng) 

心浮气盛 (xīnfú-qìshèng)

	 4.2.4 แสดงความหมายอื่น ๆ คือ 剑气箫心 (jiànqì-xiāoxīn) ส�ำหรับค�ำพังเพยนี้  

ในสมัยโบราณส่วนใหญ่ใช้เพื่ออธิบายความสามารถทางด้านวรรณกรรมและศิลปะการต่อสู้

	 4.3 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เลือด” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เลือด” ในค�ำพังเพยจีน มีทั้งหมด 7 ค�ำพังเพย 

ดังต่อไปนี้
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ตารางที่ 3 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เลือด”

	 จากตารางที่ 3 สามารถเห็นได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เลือด”ทั้งหมด 

7 ค�ำพังเพย มีการอธิบายผ่านการใช้ภาษา เช่น “方刚” (fānggāng, สามารถแบ่งออกได้ 3 

ความหมาย ประกอบด้วย 1. เชือ่กนัว่าคอืช่วงเวลาทีค่วามแขง็แกร่งทางร่างกายและจติใจของ

คนวัยหนุ่มสาวเจรญิเตบิโตเตม็ทีต่ามวยั 2. เชือ่กันว่าคอืช่วงเวลาในการเจริญเตบิโตเตม็ทีข่อง

วัยหนุ่มสาว 3. หมายถึงเมื่อสักครู่ เพิ่งจะ) เช่นเดียวกับ “方壮” (fāngzhuàng, การเจริญ

เติบโตเต็มที่ของวัยหนุ่มสาวท่ีมาพร้อมกับความทรงพลัง) “方盛” (fāngshèng, การเจริญ

เติบโตเต็มที่ของวัยหนุ่มสาวที่มาพร้อมกับความทรงพลัง) “方勇” (fāngyǒng, ความกล้าที่

เพิ่งจะเกิดขึ้นตามสถานการณ์) “未动” (wèidòng, ปราศจากการเปลี่ยนแปลง) ค�ำเหล่านี้

 

 

 
 
ตารางที่ 3  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เลือด” 
 
1. 气血方刚 

(qìxuè-fānggāng)
“气血” (qìxuè, “气” (qì) และเลือด) คือศัพท์ทางการแพทย์ของ
จีน เนื่องจากแพทย์แผนจีนมีความเช่ือว่า 2 สิ่งนี มีหน้าที่แตกต่าง
กัน แต่ต่างพึ่งพาซึ่งกันและกัน โดยสามารถบ ารุงอวัยวะและช่วย
บ ารุงรักษาร่างกายให้ด าเนินกิจกรรมต่าง ๆ ในชีวิตได้อย่างปกติ 
นอกจากนี ยังหมายถึง อารมณ์ จิตวิญญาณ พลังงานในร่างกาย 
ซึ่งความหมายโดยรวมของค าพังเพยนี  แสดงถึงการที่มีพละก าลัง
มากของคนในวัยหนุ่มสาว 

2. 血气未动 

(xuèqì-wèidòng)
แสดงถึงการไม่มีโรคร้ายแรง 

3. 血气方刚 

(xuèqì-fānggāng)
คนหนุ่มสาวเต็มที่ไปด้วยพละก าลัง 

4. 血气方壮 

(xuèqì-fāngzhuàng)
คนหนุ่มสาวเต็มที่ไปด้วยพละก าลัง 

5. 血气方盛 

(xuèqì-fāngshèng)
คนหนุ่มสาวเต็มที่ไปด้วยพละก าลัง 

6. 血气方勇 

(xuèqì-fāngyǒng)
ความกล้าที่ระเบิดออกมาตามแรงกระตุ้นของอารมณ์ช่ัวขณะ 

7. 血气之勇 

(xuèqì-zhīyǒng)
ความกล้าหาญที่เกิดจากแรงกระตุ้นชั่วขณะ 
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เมื่อปรากฏร่วมกับ “血气” คือ (xuèqì, พลังงาน เลือด) และ “气血” คือ (qìxuè, เป็นสาร

พืน้ฐาน 2 ชนดิในร่างกายมนษุย์) ต่างมคีวามเกีย่วข้องกบั “气” (qì) ในบรบิทท่ีแสดงถงึแหล่ง

พลังงานส�ำหรับท�ำให้อวัยวะต่าง ๆ ในร่างกายมนุษย์ท�ำงานตามปกติ สภาพจิตใจของมนุษย์ 

ความทรงพลังที่แสดงออก จะได้ผลลัพท์ที่แบ่งตามหมวดหมู่ ดังต่อไปนี้

	 4.3.1 แสดงความหมายเกี่ยวกับการแพทย์ สภาวะร่างกาย ประกอบด้วย 气血方刚 

(qìxuè-fānggāng) และ 血气未动 (xuèqì-wèidòng)

	 4 .3 .2 แสดงความหมายเกี่ ยวกับพละก� ำลั ง  ประกอบด ้วย 血气方刚  

(xuèqì-fānggāng) 血气方壮 (xuèqì-fāngzhuàng) 血气方盛 (xuèqì-fāngshèng) 气血

方刚 (qìxuè-fānggāng) 

	 4.3.3 แสดงความหมายเก่ียวกับความกล้าหาญ ประกอบด้วย 血气方勇 (xuèqì-

fāngyǒng) 血气之勇 (xuèqì-zhīyǒng)

	 4.4 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ถุงน�้ำดี” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ถุงน�้ำดี” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 6 ค�ำพังเพย 

ดังนี้

ตารางที่ 4 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ถุงน�้ำดี”

 

 

ตารางที่ 4  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ถุงน  ำดี” 
 
1. 胆粗气壮 

(dǎncū-qìzhuàng)
แสดงถึงความกล้าหาญและไม่เกรงกลัวอะไร 

2. 胆壮气粗 

(dǎnzhuàng-qìcū)
แสดงถึงความกล้าหาญและไม่เกรงกลัวอะไร 

3. 气高胆壮 

(qìgāo-dǎnzhuàng)
แสดงถึงการมีพละก าลังมาก 

4. 气消胆夺 

(qìxiāo-dǎnduó)
แสดงถึงความสยองขวัญหรือความหวาดกลัวถึงขีดสุด 

5. 气壮胆粗 

(qìzhuàng-dǎncū)
แสดงถึงความแข็งแกร่งและกล้าหาญ ไม่เกรงกลัวอะไร 

6. 气粗胆壮  

(qìcū-dǎnzhuàng)
แสดงถึงความมีความเข้มแข็งและกล้าหาญ มีพละก าลังมาก 

 
 
ตารางที่ 5  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ล ำไส้” 
 

 
 
 
 
 

1. 荡气回肠 

(dàngqì-huícháng)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

2. 徊肠伤气 

(huáicháng-shāngqì)
แสดงถึงการอาลัยอาวรณ์ มีความเสียใจอยู่ภายใน 

3. 回肠荡气 

(huícháng-dàngqì)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

4. 回肠伤气 

(huícháng-shāngqì)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

5. 回肠结气 

(huícháng-jiéqì)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

6. 肠回气荡 

(chánghuí-qìdàng)
แสดงถึงบทความและดนตรีมีความไพเราะ น่าฟัง น่าประทับใจ 

 

 

ตารางที่ 4  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ถุงน  ำดี” 
 
1. 胆粗气壮 

(dǎncū-qìzhuàng)
แสดงถึงความกล้าหาญและไม่เกรงกลัวอะไร 

2. 胆壮气粗 

(dǎnzhuàng-qìcū)
แสดงถึงความกล้าหาญและไม่เกรงกลัวอะไร 

3. 气高胆壮 

(qìgāo-dǎnzhuàng)
แสดงถึงการมีพละก าลังมาก 

4. 气消胆夺 

(qìxiāo-dǎnduó)
แสดงถึงความสยองขวัญหรือความหวาดกลัวถึงขีดสุด 

5. 气壮胆粗 

(qìzhuàng-dǎncū)
แสดงถึงความแข็งแกร่งและกล้าหาญ ไม่เกรงกลัวอะไร 

6. 气粗胆壮  

(qìcū-dǎnzhuàng)
แสดงถึงความมีความเข้มแข็งและกล้าหาญ มีพละก าลังมาก 

 
 
ตารางที่ 5  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ล ำไส้” 
 

 
 
 
 
 

1. 荡气回肠 

(dàngqì-huícháng)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

2. 徊肠伤气 

(huáicháng-shāngqì)
แสดงถึงการอาลัยอาวรณ์ มีความเสียใจอยู่ภายใน 

3. 回肠荡气 

(huícháng-dàngqì)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

4. 回肠伤气 

(huícháng-shāngqì)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

5. 回肠结气 

(huícháng-jiéqì)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

6. 肠回气荡 

(chánghuí-qìdàng)
แสดงถึงบทความและดนตรีมีความไพเราะ น่าฟัง น่าประทับใจ 
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	 จากตารางที่ 4 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ถุงน�้ำดี” 

สามารถแบ่งออกได้เป็น 3 ความหมายผ่านการใช้อุปลักษณ์ “胆粗” (dǎncū, ถุงน�้ำดี 

ที่เทอะทะ) “胆壮” (dǎnzhuàng, ถุงน�้ำดีที่แข็งแรงหรือยิ่งใหญ่) “胆夺” (dǎnduó, ถุงน�้ำดี

ทีแ่ตก) ร่วมกบั “气” (qì) ในบรบิททีแ่สดงถงึสภาพจติใจของมนษุย์ ความทรงพลงัทีแ่สดงออก 

นอกจากนี้สามารถแบ่งตามหมวดหมู่ได้ ดังต่อไปนี้

	 4.4.1 แสดงความหมายเก่ียวกับความเข้มแข็งและความกล้าหาญ ประกอบด้วย  

胆粗气壮 (dǎncū-qìzhuàng) 胆壮气粗 (dǎnzhuàng-qìcū) 气壮胆粗 (qìzhuàng-dǎncū) 

气粗胆壮 (qìcū-dǎnzhuàng) 

	 4 .4 .2 แสดงความหมายเกี่ ยวกับพละก� ำลั ง  ประกอบด ้วย 气粗胆壮  

(qìcū-dǎnzhuàng) 气高胆壮 (qìgāo-dǎnzhuàng) 

	 4.4.3 แสดงความหมายเกีย่วกบัความกลวั ประกอบด้วย 气消胆夺 (qìxiāo-dǎnduó)

	 4.5 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ล�ำไส้” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ล�ำไส้” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 6 ค�ำพังเพย 

ดังนี้

ตารางที่ 5 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ล�ำไส้”

 

 

ตารางที่ 4  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ถุงน  ำดี” 
 
1. 胆粗气壮 

(dǎncū-qìzhuàng)
แสดงถึงความกล้าหาญและไม่เกรงกลัวอะไร 

2. 胆壮气粗 

(dǎnzhuàng-qìcū)
แสดงถึงความกล้าหาญและไม่เกรงกลัวอะไร 

3. 气高胆壮 

(qìgāo-dǎnzhuàng)
แสดงถึงการมีพละก าลังมาก 

4. 气消胆夺 

(qìxiāo-dǎnduó)
แสดงถึงความสยองขวัญหรือความหวาดกลัวถึงขีดสุด 

5. 气壮胆粗 

(qìzhuàng-dǎncū)
แสดงถึงความแข็งแกร่งและกล้าหาญ ไม่เกรงกลัวอะไร 

6. 气粗胆壮  

(qìcū-dǎnzhuàng)
แสดงถึงความมีความเข้มแข็งและกล้าหาญ มีพละก าลังมาก 

 
 
ตารางที่ 5  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ล ำไส้” 
 

 
 
 
 
 

1. 荡气回肠 

(dàngqì-huícháng)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

2. 徊肠伤气 

(huáicháng-shāngqì)
แสดงถึงการอาลัยอาวรณ์ มีความเสียใจอยู่ภายใน 

3. 回肠荡气 

(huícháng-dàngqì)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

4. 回肠伤气 

(huícháng-shāngqì)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

5. 回肠结气 

(huícháng-jiéqì)
แสดงถึงบทความและบทเพลงมีความไพเราะและน่าดึงดูดใจ 

6. 肠回气荡 

(chánghuí-qìdàng)
แสดงถึงบทความและดนตรีมีความไพเราะ น่าฟัง น่าประทับใจ 
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	 จากตารางที่ 5 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ล�ำไส้” ใน 

ค�ำพงัเพยจนี สามารถแบ่งออกเป็น 2 ความหมายผ่านการใช้อปุลักษณ์ “回肠” และ “徊肠”  

“肠回” (huícháng, huáicháng, chánghuí, ล�ำไส้ที่มีการขยับหรือเคลื่อนที่) เพื่อแสดงถึง

ความหมายถึงความปลุกใจ ความครื้นเครง แม้กระทั่งการอาลัยอาวรณ์ร่วมกับ “气” (qì) ใน

บริบทที่แสดงถึงสภาพจิตใจของมนุษย์ นอกจากนี้สามารถแบ่งออกตามหมวดหมู ่ได ้ 

ดังต่อไปนี้

	 4.5.1 แสดงความหมายเกี่ยวกับบทความ บทเพลงและดนตรี ประกอบด้วย  

荡气回肠 (dàngqì-huícháng) 回肠荡气 (huícháng-dàngqì) 回肠伤气 (huícháng- 

shāngqì) 回肠结气 (huícháng-jiéqì) 肠回气荡 (chánghuí-qìdàng)

	 4.5.2 แสดงความหมายเก่ียวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ ประกอบด้วย 

徊肠伤气 (huáicháng-shāngqì)

	 4.6 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “คิ้ว” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “คิ้ว” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 6 ค�ำพังเพย ดังนี้

ตารางที่ 6 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “คิ้ว”

 

 

ตารางที่ 6  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คิ ว” 
 
1. 眉扬气吐 

(méiyáng-qìtǔ)
แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจที่สภาวะความเครียด
และความกดดันท่ียาวนานผ่านพ้นไป 

2. 吐气扬眉 

(tǔqì-shēnméi)
อารมณ์หดหู่หรือความเครียดไดร้ับการระบายออกไป จนรู้สึกมีความสุข 

3. 横眉吐气 
(héngméi-tǔqì)

แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจ หลังจากสภาวะ
ความเครียดและความกดดันท่ียาวนานผ่านไป 

4. 伸眉吐气 
(shēnméi-tǔqì)

แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจ หลังจากสภาวะ
ความเครียดและความกดดันท่ียาวนานผ่านไป 

5. 扬眉伸气 
(yángméi-shēnqì)

แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจ หลังจากสภาวะ
ความเครียดและความกดดันท่ียาวนานผ่านไป 

6. 扬眉吐气 
(yángméi-tǔqì)

แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจ หลังจากสภาวะ
ความเครียดและความกดดันท่ียาวนานผ่านไป 

 
 
ตารางที่ 7  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “หน้ำอก” 
 
1. 愤气填胸 
(fènqì-tiánxiōng)

แสดงถึงความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก 

2. 愤气填膺 
(fènqì-tiányīng)

ความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก แสดงถึงความโกรธมาก 

3. 气愤填胸 
(qìfèn-tiánxiōng) 

แสดงถึงความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก 

4. 气愤填膺 
(qìfèn-tiányīng) 

แสดงถึงความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก 

5. 气夯胸脯 
(qìhāng-xiōngpú) 

แสดงถึงความโกรธถึงขีดสุด  
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	 จากตารางท่ี 6 สามารถเห็นได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “คิ้ว” ใน 

ค�ำพงัเพยจนีทัง้ 6 ค�ำพงัเพย มเีพยีง 1 ความหมายโดยอธบิายผ่านการใช้อปุลกัษณ์ “眉扬” และ 

“扬眉” (méiyáng, yángméi, เลกิค้ิวและยกคิว้ขึน้) “伸眉” (shēnméi, ยกคิว้ขึน้) “横眉” 

(héngméi, คิว้เป็นเส้นตรง) เพือ่แสดงถงึการผ่อนคลายหรือความพึงพอใจร่วมกบั “气” (qì) 

ในบริบทที่แสดงถึงสภาพจิตใจของมนุษย์เพื่อแสดงความหมายเก่ียวกับอารมณ์ ความรู้สึก 

สภาวะจิตใจ

	 4.7 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หน้าอก” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หน้าอก” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 5 ค�ำพังเพย 

ดังนี้

ตารางที่ 7 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หน้าอก”

	 จากตารางท่ี 7 สามารถสรปุได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ทีป่รากฏร่วมกบั “หน้าอก” แสดง

ความหมายผ่านการใช้อุปลักษณ์ “填胸” “填膺” (tiánxiōng, tiányīng, ใส่ลงไปที่หน้าอก) 

“夯胸脯” (hāngxiōngpú, กระทุ้งลงไปที่หน้าอก) ร่วมกับ “气” (qì) ในบริบทที่แสดงถึง

ความโกรธ การแสดงความโกรธ การท�ำให้โกรธ ซ่ึงต่างเกีย่วข้องกบัอารมณ์ ความรูส้กึ สภาวะ

จิตใจ เช่น อารมณ์โกรธ ความโกรธที่เกิดขึ้นในระดับต่าง ๆ 
 

 

ตารางที่ 6  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คิ ว” 
 
1. 眉扬气吐 

(méiyáng-qìtǔ)
แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจที่สภาวะความเครียด
และความกดดันท่ียาวนานผ่านพ้นไป 

2. 吐气扬眉 

(tǔqì-shēnméi)
อารมณ์หดหู่หรือความเครียดไดร้ับการระบายออกไป จนรู้สึกมีความสุข 

3. 横眉吐气 
(héngméi-tǔqì)

แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจ หลังจากสภาวะ
ความเครียดและความกดดันท่ียาวนานผ่านไป 

4. 伸眉吐气 
(shēnméi-tǔqì)

แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจ หลังจากสภาวะ
ความเครียดและความกดดันท่ียาวนานผ่านไป 

5. 扬眉伸气 
(yángméi-shēnqì)

แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจ หลังจากสภาวะ
ความเครียดและความกดดันท่ียาวนานผ่านไป 

6. 扬眉吐气 
(yángméi-tǔqì)

แสดงถึงท่าทางแห่งความสุขและความพึงพอใจ หลังจากสภาวะ
ความเครียดและความกดดันท่ียาวนานผ่านไป 

 
 
ตารางที่ 7  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “หน้ำอก” 
 
1. 愤气填胸 
(fènqì-tiánxiōng)

แสดงถึงความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก 

2. 愤气填膺 
(fènqì-tiányīng)

ความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก แสดงถึงความโกรธมาก 

3. 气愤填胸 
(qìfèn-tiánxiōng) 

แสดงถึงความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก 

4. 气愤填膺 
(qìfèn-tiányīng) 

แสดงถึงความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก 

5. 气夯胸脯 
(qìhāng-xiōngpú) 

แสดงถึงความโกรธถึงขีดสุด  
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	 4.8 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เท้า” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ทีป่รากฏร่วมกบั “เท้า” ในค�ำพังเพยจีน มจี�ำนวน 5 ค�ำพังเพย ดังนี้

ตารางที่ 8 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เท้า”

วารสารภาษาและภาษาศาสตร์ ปีที่ 40 ฉบับที่ 1 (มกราคม – มิถุนายน 2565) 
JOURNAL OF LANGUAGE AND LINGUISTICS 40, 1 (JANUARY – JUNE 2022) 
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ตารางที่ 7  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “หน้ำอก” 
 
1. 愤气填胸 

(fènqì-tiánxiōng)
แสดงถึงความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก 

2. 愤气填膺 

(fènqì-tiányīng)
ความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก แสดงถึงความโกรธมาก 

3. 气愤填胸 

(qìfèn-tiánxiōng) 
แสดงถึงความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก 

4. 气愤填膺 

(qìfèn-tiányīng) 
แสดงถึงความรู้สึกโกรธแค้นที่มีอยู่เต็มหัวอก 

5. 气夯胸脯 

(qìhāng-xiōngpú) 
แสดงถึงความโกรธถึงขีดสุด  

 

จากตารางที่ 7 สามารถสรุปได้ว่าค าว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หน้าอก”
แสดงความหมายผ่านการใช้อุปลักษณ ์“填胸” “填膺” (tiánxiōng, tiányīng, ใส่ลงไป
ที่หน้าอก) “夯胸脯” (hāngxiōngpú, กระทุ้งลงไปที่หน้าอก) ร่วมกับ “气” (qì) ใน
บริบทที่แสดงถึงความโกรธ การแสดงความโกรธ  การท าให้โกรธ ซึ่งต่างเกี่ยวข้องกับ
อารมณ ์ความรู้สึก สภาวะจิตใจ เช่น อารมณ์โกรธ ความโกรธที่เกิดข้ึนในระดับต่าง ๆ  

4.8 ค าว่า “气” (qì) ทีป่รากฏร่วมกับ “เท้า” ในค าพังเพยจีน 
ค าว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เท้า” ในค าพังเพยจีน มีจ านวน 5 ค า

พังเพย ดังนี้ 
 
ตารางที่ 8  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เท้ำ” 
 
1. 理足气壮  

(lǐzú-qìzhuàng)
แสดงถึงการมีเหตุผลที่ดี การพูดด้วยการแสดงออกที่ทรงพลัง 

2. 神气十足 

(shénqì-shízú)
สามารถแสดงถึง 1. รู้สึกชอบใจ พึงพอใจ 2. ท่าทางสง่างามน่าประทับใจ 3. 
หยิ่งผยอง หลงตัวเอง ท่าทีอวดดีและหย่ิงผยอง ใช้ในการอธิบายลักษณะ
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ของคนท่ีคิดว่าตนเหนือกว่าและยิ่งใหญ่กว่าผู้อื่น 
3. 神完气足 

(shénwán-qìzú) 
แสดงถึงสภาวะจิตใจที่ปลอดโปร่ง ส่งผลให้บทความมีเอกภาพ กล่าวคือ 
เนื้อหาของบทความมีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน มีทิศทางของเนื้อหา
เป็นไปในทางเดียวกันตั้งแต่ต้นจนจบ 

4. 足高气强 

(zúgāo-qìqiáng) 
แสดงถึงลักษณะท่าทางก้าวเท้าให้สูง พรรณนาถึงความหย่ิงผยองและ
เย่อหยิ่งหรือมีท่าทางหยิ่งผยอง 

5. 足高气扬 

(zúgāo-qìyáng) 
แสดงถึงลักษณะท่าทางก้าวเท้าให้สูง พรรณนาถึงความหยิ่งผยองและ
เย่อหยิ่งหรือมีท่าทางหยิ่งผยอง 

          
จากตารางที่ 8 สามารถสรุปได้ว่า ค าว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เท้า” ใน

ค าพังเพยจีน สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ความหมายผ่านการใช้อุปลักษณ์ “理足” “十
足” “气足” (lǐzú, shízú, qìzú, เต็มที่ มีเหตุผลเต็มที่และสภาพจิตใจของมนุษย์ที่เต็ม
ร้อย) “足高” (zúgāo, การก้าวเท้าที่ยกสูง) ร่วมกับ “气” (qì) ในบริบทที่แสดงถึง
สภาพจิตใจของมนุษย์และความทรงพลังที่แสดงออก นอกจากนี้สามารถแบ่งออกตาม
หมวดหมู่ได้ ดังต่อไปนี้ 

4.8.1 แสดงความหมายเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ ประกอบด้วย
神气十足 (shénqì-shízú) 神完气足 (shénwán-qìzú) 

4.8.2 แสดงความหมายเกี่ยวกับลักษณะท่าที ประกอบด้วย 理足气壮 (lǐzú-qì 
zhuàng)  神气十足 ( shénqì-shízú)  足高气强 ( zúgāo-qìqiáng)  足高气扬 

(zúgāo-qìyáng) 
4.9 ค าว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “แก้ม” ในค าพังเพยจีน 
ค าว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “แก้ม” ในค าพังเพยจีน มีจ านวน 4 ค า

พังเพย ดังนี้ 
 
 
 
 
 
 
 

	 จากตารางที่ 8 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เท้า” ใน 

ค�ำพังเพยจีน สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ความหมายผ่านการใช้อุปลักษณ์ “理足” “十足”  

“气足” (lǐzú, shízú, qìzú, เต็มที่ มีเหตุผลเต็มที่และสภาพจิตใจของมนุษย์ที่เต็มร้อย)  

“足高” (zúgāo, การก้าวเท้าที่ยกสูง) ร่วมกับ “气” (qì) ในบริบทที่แสดงถึงสภาพจิตใจของ

มนษุย์และความทรงพลงัทีแ่สดงออก นอกจากนีส้ามารถแบ่งออกตามหมวดหมูไ่ด้ ดังต่อไปนี้

	 4.8.1 แสดงความหมายเก่ียวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ ประกอบด้วย  

神气十足 (shénqì-shízú) 神完气足 (shénwán-qìzú)

	 4.8.2 แสดงความหมายเกี่ยวกับลักษณะท่าที ประกอบด ้วย 理足气壮  

(lǐzú-qìzhuàng) 神气十足 (shénqì-shízú) 足高气强 (zúgāo-qìqiáng) 足高气扬 
(zúgāo-qìyáng)
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	 4.9 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “แก้ม” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “แก้ม” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 4 ค�ำพังเพย 

ดังนี้

ตารางที่ 9 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “แก้ม”

	 จากตารางที่ 9 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ท่ีปรากฏร่วมกับ “แก้ม” ใน 

ค�ำพังเพยจีน สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ความหมายผ่านการใช้อุปลักษณ์ “颐指” (yízhǐ,  

ใบหน้าบริเวณตั้งแต่โหนกแก้มจนถึงกรามที่ชี้หรือเชิดขึ้น) “颐精” “颐神” (yíjīng, yíjīng, 

บ�ำรุงจิตใจ บ�ำรุงจิตวิญญาณ) ร่วมกับ “气” (qì) ในบริบทที่เกี่ยวกับการรังแก การกลั่นแกล้ง 

รวมทัง้บรบิททีแ่สดงถึงการเป็นแหล่งพลงังานส�ำหรบัท�ำให้อวยัวะต่าง ๆ  ในร่างกายและสภาพ

จิตใจของมนุษย์ท�ำงานตามปกติ นอกจากนี้สามารถแบ่งออกตามหมวดหมู่ได้ ดังต่อไปนี้ 

	 4.9.1 แสดงความหมายเกี่ยวกับการแสดงออกด้วยสีหน้า ประกอบด้วย 颐指气使 

(yízhǐ-qìshǐ) 颐指气役 (yízhǐ-qìyì)

	 4.9.2 แสดงความหมายเกีย่วกบัการบ�ำรุงรักษาด้านจิตใจ จิตวญิญาณ ประกอบด้วย 

颐精养气 (yíjīng-yǎngqì) 颐神养气 (yíshén-yǎngqì)

 

 

ตารางที่ 8  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เท้ำ” 
 
1. 理足气壮  

(lǐzú-qìzhuàng)
แสดงถึงการมีเหตุผลที่ดี การพูดด้วยการแสดงออกที่ทรงพลัง 

2. 神气十足 
(shénqì-shízú)

สามารถแสดงถึง 1. รู้สึกชอบใจ พึงพอใจ 2. ท่าทางสง่างามน่าประทับใจ 
3. หยิ่งผยอง หลงตัวเอง ท่าทีอวดดีและหยิ่งผยอง ใช้ในการอธิบาย
ลักษณะของคนท่ีคิดว่าตนเหนือกว่าและยิ่งใหญ่กว่าผู้อื่น 

3. 神完气足 
(shénwán-qìzú) 

แสดงถึงสภาวะจิตใจที่ปลอดโปร่ง ส่งผลให้บทความมีเอกภาพ กล่าวคือ 
เนื อหาของบทความมีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน มีทิศทางของเนื อหา
เป็นไปในทางเดียวกันตั งแต่ต้นจนจบ 

4. 足高气强 
(zúgāo-qìqiáng) 

แสดงถึงลักษณะท่าทางก้าวเท้าให้สูง พรรณนาถึงความหยิ่งผยองและ
เย่อหยิ่งหรือมีท่าทางหยิ่งผยอง 

5. 足高气扬 
(zúgāo-qìyáng) 

แสดงถึงลักษณะท่าทางก้าวเท้าให้สูง พรรณนาถึงความหยิ่งผยองและ
เย่อหยิ่งหรือมีท่าทางหยิ่งผยอง 

          
 
ตารางที่ 9  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “แก้ม” 
 

          
 

1. 颐指气使 
(yízhǐ-qìshǐ) 

แสดงถึงการไม่เปล่งวาจาใด แสดงออกด้วยสีหน้าเท่านั น แสดงถึงความ
เย่อหยิ่งของบุคคลที่มีอ านาจเมื่อท าการชี น า สั่งหรือปฏิบัติต่อผู้อื่น 

2. 颐指气役 
(yízhǐ-qìyì) 

แสดงถึงการไม่เปล่งวาจา แต่แสดงออกด้วยสีหน้าเท่านั น แสดงถึงความ
เย่อหยิ่งของบุคคลที่มีอ านาจเมื่อท าการชี น าหรือสั่งผู้อื่น 

3. 颐精养气 
(yíjīng-yǎngqì) 

“颐” (yí) ในที่นี หมายถึงการบ ารุงรักษา แสดงถึงการบ ารุงรักษาทางด้าน
จิตใจหรือจิตวิญญาณเพื่อให้ได้รับการปลูกฝังที่ด ี

4. 颐神养气 
(yíshén-yǎngqì) 

“气” (qì)  ในบริ บทนี คื อ “元气” (yuánqì, “气” (qì)  ดั ง เดิ ม)” อั น
เปรียบเสมือนพลังชีวิตที่ติดตัวมนุษย์มาตั งแต่ก าเนิด คุณภาพของช่ีดั งเดิม
นี ขึ นอยู่กับพันธุกรรมและ “气” (qì) ของบรรพบุรุษทั งฝ่ายพ่อและฝ่ายแม่ 
ใน “气功” (qìgōng, ช่ีกง) ทั งนี  ด้านศาสนายังเช่ือว่า “元气” (yuánqì, 
“气” (qì) ดั งเดิม) นี ยังขึ นอยู่กับระดับบารมีทางจิตวิญญาณอีกด้วย
ความหมายโดยรวมของค าพังเพยนี คือการบ ารุงรักษาไว้ซึ่งสภาวะของจิต 

 

 

ตารางที่ 8  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เท้ำ” 
 
1. 理足气壮  

(lǐzú-qìzhuàng)
แสดงถึงการมีเหตุผลที่ดี การพูดด้วยการแสดงออกที่ทรงพลัง 

2. 神气十足 
(shénqì-shízú)

สามารถแสดงถึง 1. รู้สึกชอบใจ พึงพอใจ 2. ท่าทางสง่างามน่าประทับใจ 
3. หยิ่งผยอง หลงตัวเอง ท่าทีอวดดีและหยิ่งผยอง ใช้ในการอธิบาย
ลักษณะของคนท่ีคิดว่าตนเหนือกว่าและยิ่งใหญ่กว่าผู้อื่น 

3. 神完气足 
(shénwán-qìzú) 

แสดงถึงสภาวะจิตใจที่ปลอดโปร่ง ส่งผลให้บทความมีเอกภาพ กล่าวคือ 
เนื อหาของบทความมีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน มีทิศทางของเนื อหา
เป็นไปในทางเดียวกันตั งแต่ต้นจนจบ 

4. 足高气强 
(zúgāo-qìqiáng) 

แสดงถึงลักษณะท่าทางก้าวเท้าให้สูง พรรณนาถึงความหยิ่งผยองและ
เย่อหยิ่งหรือมีท่าทางหยิ่งผยอง 

5. 足高气扬 
(zúgāo-qìyáng) 

แสดงถึงลักษณะท่าทางก้าวเท้าให้สูง พรรณนาถึงความหยิ่งผยองและ
เย่อหยิ่งหรือมีท่าทางหยิ่งผยอง 

          
 
ตารางที่ 9  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “แก้ม” 
 

          
 

1. 颐指气使 
(yízhǐ-qìshǐ) 

แสดงถึงการไม่เปล่งวาจาใด แสดงออกด้วยสีหน้าเท่านั น แสดงถึงความ
เย่อหยิ่งของบุคคลที่มีอ านาจเมื่อท าการชี น า สั่งหรือปฏิบัติต่อผู้อื่น 

2. 颐指气役 
(yízhǐ-qìyì) 

แสดงถึงการไม่เปล่งวาจา แต่แสดงออกด้วยสีหน้าเท่านั น แสดงถึงความ
เย่อหยิ่งของบุคคลที่มีอ านาจเมื่อท าการชี น าหรือสั่งผู้อื่น 

3. 颐精养气 
(yíjīng-yǎngqì) 

“颐” (yí) ในที่นี หมายถึงการบ ารุงรักษา แสดงถึงการบ ารุงรักษาทางด้าน
จิตใจหรือจิตวิญญาณเพื่อให้ได้รับการปลูกฝังที่ด ี

4. 颐神养气 
(yíshén-yǎngqì) 

“气” (qì)  ในบริ บทนี คื อ “元气” (yuánqì, “气” (qì)  ดั ง เดิ ม)” อั น
เปรียบเสมือนพลังชีวิตที่ติดตัวมนุษย์มาตั งแต่ก าเนิด คุณภาพของช่ีดั งเดิม
นี ขึ นอยู่กับพันธุกรรมและ “气” (qì) ของบรรพบุรุษทั งฝ่ายพ่อและฝ่ายแม่ 
ใน “气功” (qìgōng, ช่ีกง) ทั งนี  ด้านศาสนายังเช่ือว่า “元气” (yuánqì, 
“气” (qì) ดั งเดิม) นี ยังขึ นอยู่กับระดับบารมีทางจิตวิญญาณอีกด้วย
ความหมายโดยรวมของค าพังเพยนี คือการบ ารุงรักษาไว้ซึ่งสภาวะของจิต 

 

 

ตารางที่ 8  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เท้ำ” 
 
1. 理足气壮  

(lǐzú-qìzhuàng)
แสดงถึงการมีเหตุผลที่ดี การพูดด้วยการแสดงออกที่ทรงพลัง 

2. 神气十足 
(shénqì-shízú)

สามารถแสดงถึง 1. รู้สึกชอบใจ พึงพอใจ 2. ท่าทางสง่างามน่าประทับใจ 
3. หยิ่งผยอง หลงตัวเอง ท่าทีอวดดีและหยิ่งผยอง ใช้ในการอธิบาย
ลักษณะของคนท่ีคิดว่าตนเหนือกว่าและยิ่งใหญ่กว่าผู้อื่น 

3. 神完气足 
(shénwán-qìzú) 

แสดงถึงสภาวะจิตใจที่ปลอดโปร่ง ส่งผลให้บทความมีเอกภาพ กล่าวคือ 
เนื อหาของบทความมีความเป็นอันหนึ่งอันเดียวกัน มีทิศทางของเนื อหา
เป็นไปในทางเดียวกันตั งแต่ต้นจนจบ 

4. 足高气强 
(zúgāo-qìqiáng) 

แสดงถึงลักษณะท่าทางก้าวเท้าให้สูง พรรณนาถึงความหย่ิงผยองและ
เย่อหยิ่งหรือมีท่าทางหยิ่งผยอง 

5. 足高气扬 
(zúgāo-qìyáng) 

แสดงถึงลักษณะท่าทางก้าวเท้าให้สูง พรรณนาถึงความหยิ่งผยองและ
เย่อหยิ่งหรือมีท่าทางหยิ่งผยอง 

          
 
ตารางที่ 9  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “แก้ม” 
 

          
 

1. 颐指气使 
(yízhǐ-qìshǐ) 

แสดงถึงการไม่เปล่งวาจาใด แสดงออกด้วยสีหน้าเท่านั น แสดงถึงความ
เย่อหยิ่งของบุคคลที่มีอ านาจเมื่อท าการชี น า สั่งหรือปฏิบัติต่อผู้อื่น 

2. 颐指气役 
(yízhǐ-qìyì) 

แสดงถึงการไม่เปล่งวาจา แต่แสดงออกด้วยสีหน้าเท่านั น แสดงถึงความ
เย่อหยิ่งของบุคคลที่มีอ านาจเมื่อท าการชี น าหรือสั่งผู้อื่น 

3. 颐精养气 
(yíjīng-yǎngqì) 

“颐” (yí) ในที่นี หมายถึงการบ ารุงรักษา แสดงถึงการบ ารุงรักษาทางด้าน
จิตใจหรือจิตวิญญาณเพื่อให้ได้รับการปลูกฝังที่ด ี

4. 颐神养气 
(yíshén-yǎngqì) 

“气” (qì)  ในบริ บทนี คื อ “元气” (yuánqì, “气” (qì)  ดั ง เดิ ม)” อั น
เปรียบเสมือนพลังชีวิตที่ติดตัวมนุษย์มาตั งแต่ก าเนิด คุณภาพของช่ีดั งเดิม
นี ขึ นอยู่กับพันธุกรรมและ “气” (qì) ของบรรพบุรุษทั งฝ่ายพ่อและฝ่ายแม่ 
ใน “气功” (qìgōng, ช่ีกง) ทั งนี  ด้านศาสนายังเช่ือว่า “元气” (yuánqì, 
“气” (qì) ดั งเดิม) นี ยังขึ นอยู่กับระดับบารมีทางจิตวิญญาณอีกด้วย
ความหมายโดยรวมของค าพังเพยนี คือการบ ารุงรักษาไว้ซึ่งสภาวะของจิต 
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	 4.10 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ร่างกาย” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ร่างกาย” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 4 ค�ำพังเพย 

ดังนี้

ตารางที่ 10 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ร่างกาย”

	 จากตารางที่ 10 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ร่างกาย”  

ในค�ำพังเพยจีน สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 ความหมายผ่านการใช้อุปลักษณ์ “轻身” 

(qīngshēn, การโน้มตัวลง การที่ไม่ค่อยให้ความส�ำคัญกับร่างกาย) “一身” (yīshēn, ทั่วทั้ง

ร่างกาย) “养体” (yǎngtǐ, การบ�ำรุงร่างกาย) และร่วมกับ “气” (qì) ในบริบทที่แสดงถึง

สภาพจิตใจของมนุษย์ ความทรงพลังที่แสดงออก นอกจากนี้สามารถแบ่งออกตามหมวดหมู่

ได้ ดังต่อไปนี้

	 4.10.1 แสดงความหมายเกี่ยวกับลักษณะท่าทาง ประกอบด้วย 轻身下气 

(qīngshēn-xiàqì) 一身正气 (yīshēn-zhèngqì) 

	 4.10.2 แสดงความหมายเกี่ยวกับลักษณะนิสัย ประกอบด้วย 重气轻身 (zhòngqì-

qīngshēn) 一身正气 (yīshēn-zhèngqì) 移气养体 (yíqì-yǎngtǐ)

	 4.11 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ศีรษะ” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ศีรษะ” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 2 ค�ำพังเพย 

ดังต่อไปนี้

 

 

ตารางที่ 10  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ร่ำงกำย” 
 

 
  

ตารางที ่11  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ศีรษะ” 
 

      
 

ตารางที่ 12  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “กระดูก” 
 

 
 
ตารางที่ 13  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ท้องน้อย” 

1. 轻身下气 

(qīngshēn-xiàqì)
แสดงถึงลักษณะท่าทางที่อ่อนน้อมถ่อมตน 

2. 重气轻身 
(zhòngqì-qīngshēn)

แสดงถึงการให้ความส าคัญกับพิธีการมากกว่าชีวิต นอกจากนี ยัง
หมายถึงมารยาท การปฏิบัติตน 

3. 一身正气 
(yīshēn-zhèngqì)

แสดงถึงความสง่าผ่าเผยและความเที่ยงตรง 

4. 移气养体 
(yíqì-yǎngtǐ)

แสดงถึงการเปลี่ยนนิสัยใจคอ โดยการหันมาบ ารุงรักษาร่างกาย 

1. 低头丧气 
(dītóu-sàngqì)

แสดงถึงลักษณะท่าทางผิดหวังและท้อแท้ 

2. 垂头丧气 
(chuítóu-sàngqì) 

แสดงถึงลักษณะของภาวะซึมเศร้าและท้อแท้จากความล้มเหลวหรือการ
ไม่ประสบความส าเร็จ 

寒气刺骨 
(hánqì-cìgǔ)

แสดงถึงอาการหนาวจนเกือบหมดสติ รู้สึกหนาวเหน็บเป็นอย่างมาก 

怨气满腹 

(yuànqì-mǎnfù)
แสดงถึงความโกรธ ไม่พอใจเป็นอย่างมาก 

 

 

ตารางที่ 10  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ร่ำงกำย” 
 

 
  

ตารางที ่11  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ศีรษะ” 
 

      
 

ตารางที่ 12  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “กระดูก” 
 

 
 
ตารางที่ 13  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ท้องน้อย” 

1. 轻身下气 

(qīngshēn-xiàqì)
แสดงถึงลักษณะท่าทางที่อ่อนน้อมถ่อมตน 

2. 重气轻身 
(zhòngqì-qīngshēn)

แสดงถึงการให้ความส าคัญกับพิธีการมากกว่าชีวิต นอกจากนี ยัง
หมายถึงมารยาท การปฏิบัติตน 

3. 一身正气 
(yīshēn-zhèngqì)

แสดงถึงความสง่าผ่าเผยและความเที่ยงตรง 

4. 移气养体 
(yíqì-yǎngtǐ)

แสดงถึงการเปลี่ยนนิสัยใจคอ โดยการหันมาบ ารุงรักษาร่างกาย 

1. 低头丧气 
(dītóu-sàngqì)

แสดงถึงลักษณะท่าทางผิดหวังและท้อแท้ 

2. 垂头丧气 
(chuítóu-sàngqì) 

แสดงถึงลักษณะของภาวะซึมเศร้าและท้อแท้จากความล้มเหลวหรือการ
ไม่ประสบความส าเร็จ 

寒气刺骨 
(hánqì-cìgǔ)

แสดงถึงอาการหนาวจนเกือบหมดสติ รู้สึกหนาวเหน็บเป็นอย่างมาก 

怨气满腹 

(yuànqì-mǎnfù)
แสดงถึงความโกรธ ไม่พอใจเป็นอย่างมาก 
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ตารางที่ 11 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ศีรษะ”

	 จากตารางที่ 11 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ศีรษะ” ใน

ค�ำพังเพยจีน สามารถแสดงความหมายได้ 1 บริบทผ่านการใช้อุปลักษณ์ “低头” “垂头” 

(dītóu, chuítóu, ก้มศีรษะ) ร่วมกับ “气” (qì) ในบริบทที่แสดงถึงสภาพจิตใจของมนุษย์ที่

เกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ โดยแบ่งออกเป็นความผิดหวัง หดหู่ ซึมเศร้า ท้อแท้

	 4.12 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “กระดูก” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “กระดูก” ในค�ำพังเพยจีน มีทั้งหมด 1 ค�ำพังเพย 

ดังนี้

ตารางที่ 12 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “กระดูก”

	 จากตารางท่ี 12 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “กระดูก”  

ในค�ำพังเพยจีน สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียวผ่านการใช้อุปลักษณ์ “刺骨” 

(cìgǔ, กระดกูทีถ่กูทิม่แทง) ร่วมกบั “气” (qì) ในบรบิททีแ่สดงถงึปรากฏการณ์ทางธรรมชาติ 

คือความเย็น แสดงถึงความเหน็บหนาวจนเข้ากระดูก

	 4.13 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ท้องน้อย” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ท่ีปรากฏร่วมกบั “ท้องน้อย” ในค�ำพงัเพยจนี มจี�ำนวน 1 ค�ำพงัเพย  

ดังต่อไปนี้  

 

ตารางที่ 10  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ร่ำงกำย” 
 

 
  

ตารางที ่11  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ศีรษะ” 
 

      
 

ตารางที่ 12  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “กระดูก” 
 

 
 
ตารางที่ 13  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ท้องน้อย” 

1. 轻身下气 

(qīngshēn-xiàqì)
แสดงถึงลักษณะท่าทางที่อ่อนน้อมถ่อมตน 

2. 重气轻身 
(zhòngqì-qīngshēn)

แสดงถึงการให้ความส าคัญกับพิธีการมากกว่าชีวิต นอกจากนี ยัง
หมายถึงมารยาท การปฏิบัติตน 

3. 一身正气 
(yīshēn-zhèngqì)

แสดงถึงความสง่าผ่าเผยและความเที่ยงตรง 

4. 移气养体 
(yíqì-yǎngtǐ)

แสดงถึงการเปลี่ยนนิสัยใจคอ โดยการหันมาบ ารุงรักษาร่างกาย 

1. 低头丧气 
(dītóu-sàngqì)

แสดงถึงลักษณะท่าทางผิดหวังและท้อแท้ 

2. 垂头丧气 
(chuítóu-sàngqì) 

แสดงถึงลักษณะของภาวะซึมเศร้าและท้อแท้จากความล้มเหลวหรือการ
ไม่ประสบความส าเร็จ 

寒气刺骨 
(hánqì-cìgǔ)

แสดงถึงอาการหนาวจนเกือบหมดสติ รู้สึกหนาวเหน็บเป็นอย่างมาก 

怨气满腹 

(yuànqì-mǎnfù)
แสดงถึงความโกรธ ไม่พอใจเป็นอย่างมาก 

 

 

ตารางที่ 10  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ร่ำงกำย” 
 

 
  

ตารางที ่11  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ศีรษะ” 
 

      
 

ตารางที่ 12  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “กระดูก” 
 

 
 
ตารางที่ 13  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ท้องน้อย” 

1. 轻身下气 

(qīngshēn-xiàqì)
แสดงถึงลักษณะท่าทางที่อ่อนน้อมถ่อมตน 

2. 重气轻身 
(zhòngqì-qīngshēn)

แสดงถึงการให้ความส าคัญกับพิธีการมากกว่าชีวิต นอกจากนี ยัง
หมายถึงมารยาท การปฏิบัติตน 

3. 一身正气 
(yīshēn-zhèngqì)

แสดงถึงความสง่าผ่าเผยและความเที่ยงตรง 

4. 移气养体 
(yíqì-yǎngtǐ)

แสดงถึงการเปลี่ยนนิสัยใจคอ โดยการหันมาบ ารุงรักษาร่างกาย 

1. 低头丧气 
(dītóu-sàngqì)

แสดงถึงลักษณะท่าทางผิดหวังและท้อแท้ 

2. 垂头丧气 
(chuítóu-sàngqì) 

แสดงถึงลักษณะของภาวะซึมเศร้าและท้อแท้จากความล้มเหลวหรือการ
ไม่ประสบความส าเร็จ 

寒气刺骨 
(hánqì-cìgǔ)

แสดงถึงอาการหนาวจนเกือบหมดสติ รู้สึกหนาวเหน็บเป็นอย่างมาก 

怨气满腹 

(yuànqì-mǎnfù)
แสดงถึงความโกรธ ไม่พอใจเป็นอย่างมาก 

 

 

ตารางที่ 10  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ร่ำงกำย” 
 

 
  

ตารางที ่11  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ศีรษะ” 
 

      
 

ตารางที่ 12  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “กระดูก” 
 

 
 
ตารางที่ 13  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ท้องน้อย” 

1. 轻身下气 

(qīngshēn-xiàqì)
แสดงถึงลักษณะท่าทางที่อ่อนน้อมถ่อมตน 

2. 重气轻身 
(zhòngqì-qīngshēn)

แสดงถึงการให้ความส าคัญกับพิธีการมากกว่าชีวิต นอกจากนี ยัง
หมายถึงมารยาท การปฏิบัติตน 

3. 一身正气 
(yīshēn-zhèngqì)

แสดงถึงความสง่าผ่าเผยและความเที่ยงตรง 

4. 移气养体 
(yíqì-yǎngtǐ)

แสดงถึงการเปลี่ยนนิสัยใจคอ โดยการหันมาบ ารุงรักษาร่างกาย 

1. 低头丧气 
(dītóu-sàngqì)

แสดงถึงลักษณะท่าทางผิดหวังและท้อแท้ 

2. 垂头丧气 
(chuítóu-sàngqì) 

แสดงถึงลักษณะของภาวะซึมเศร้าและท้อแท้จากความล้มเหลวหรือการ
ไม่ประสบความส าเร็จ 

寒气刺骨 
(hánqì-cìgǔ)

แสดงถึงอาการหนาวจนเกือบหมดสติ รู้สึกหนาวเหน็บเป็นอย่างมาก 

怨气满腹 

(yuànqì-mǎnfù)
แสดงถึงความโกรธ ไม่พอใจเป็นอย่างมาก 

 

 

ตารางที่ 10  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ร่ำงกำย” 
 

 
  

ตารางที ่11  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ศีรษะ” 
 

      
 

ตารางที่ 12  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “กระดูก” 
 

 
 
ตารางที่ 13  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ท้องน้อย” 

1. 轻身下气 

(qīngshēn-xiàqì)
แสดงถึงลักษณะท่าทางที่อ่อนน้อมถ่อมตน 

2. 重气轻身 
(zhòngqì-qīngshēn)

แสดงถึงการให้ความส าคัญกับพิธีการมากกว่าชีวิต นอกจากนี ยัง
หมายถึงมารยาท การปฏิบัติตน 

3. 一身正气 
(yīshēn-zhèngqì)

แสดงถึงความสง่าผ่าเผยและความเที่ยงตรง 

4. 移气养体 
(yíqì-yǎngtǐ)

แสดงถึงการเปลี่ยนนิสัยใจคอ โดยการหันมาบ ารุงรักษาร่างกาย 

1. 低头丧气 
(dītóu-sàngqì)

แสดงถึงลักษณะท่าทางผิดหวังและท้อแท้ 

2. 垂头丧气 
(chuítóu-sàngqì) 

แสดงถึงลักษณะของภาวะซึมเศร้าและท้อแท้จากความล้มเหลวหรือการ
ไม่ประสบความส าเร็จ 

寒气刺骨 
(hánqì-cìgǔ)

แสดงถึงอาการหนาวจนเกือบหมดสติ รู้สึกหนาวเหน็บเป็นอย่างมาก 

怨气满腹 

(yuànqì-mǎnfù)
แสดงถึงความโกรธ ไม่พอใจเป็นอย่างมาก 
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ตารางที่ 13 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ท้องน้อย”

	 จากตารางที่ 13 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ท้องน้อย” 

ในค�ำพังเพยจีน สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียวคือเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก 

สภาวะจติใจ ผ่านการใช้อปุลกัษณ์ท้องน้อยทีเ่ต็มไปด้วยความโกรธ ไม่พอใจและใช้ “气” (qì) 

ในบริบทที่ความโกรธ การแสดงความโกรธ การท�ำให้โกรธ

	 4.14 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “คอหอย” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “คอหอย” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 1 ค�ำพังเพย 

ดังต่อไปนี้

ตารางที่ 14 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “คอหอย”

	 จากตารางที่ 14 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “คอหอย” ใน

ค�ำพังเพยจีน สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียว คือ การใช้อุปลักษณ์ “喉长” 

(hóucháng, คอหอยทีย่าว) และ “气” (qì) ในบริบทท่ีหมายถงึ พลงังานส�ำหรับท�ำให้อวยัวะ

ต่าง ๆ ในของร่างกายมนุษย์ท�ำงานตามปกติ นั่นคือเรี่ยวแรงที่มีอยู่น้อยเป็นอย่างมาก 

ในค�ำพังเพยนี้

 

 

ตารางที่ 10  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ร่ำงกำย” 
 

 
  

ตารางที ่11  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ศีรษะ” 
 

      
 

ตารางที่ 12  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “กระดูก” 
 

 
 
ตารางที่ 13  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ท้องน้อย” 

1. 轻身下气 

(qīngshēn-xiàqì)
แสดงถึงลักษณะท่าทางที่อ่อนน้อมถ่อมตน 

2. 重气轻身 
(zhòngqì-qīngshēn)

แสดงถึงการให้ความส าคัญกับพิธีการมากกว่าชีวิต นอกจากนี ยัง
หมายถึงมารยาท การปฏิบัติตน 

3. 一身正气 
(yīshēn-zhèngqì)

แสดงถึงความสง่าผ่าเผยและความเที่ยงตรง 

4. 移气养体 
(yíqì-yǎngtǐ)

แสดงถึงการเปลี่ยนนิสัยใจคอ โดยการหันมาบ ารุงรักษาร่างกาย 

1. 低头丧气 
(dītóu-sàngqì)

แสดงถึงลักษณะท่าทางผิดหวังและท้อแท้ 

2. 垂头丧气 
(chuítóu-sàngqì) 

แสดงถึงลักษณะของภาวะซึมเศร้าและท้อแท้จากความล้มเหลวหรือการ
ไม่ประสบความส าเร็จ 

寒气刺骨 
(hánqì-cìgǔ)

แสดงถึงอาการหนาวจนเกือบหมดสติ รู้สึกหนาวเหน็บเป็นอย่างมาก 

怨气满腹 

(yuànqì-mǎnfù)
แสดงถึงความโกรธ ไม่พอใจเป็นอย่างมาก 

 

 

ตารางที่ 10  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ร่ำงกำย” 
 

 
  

ตารางที ่11  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ศีรษะ” 
 

      
 

ตารางที่ 12  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “กระดูก” 
 

 
 
ตารางที่ 13  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ท้องน้อย” 

1. 轻身下气 

(qīngshēn-xiàqì)
แสดงถึงลักษณะท่าทางที่อ่อนน้อมถ่อมตน 

2. 重气轻身 
(zhòngqì-qīngshēn)

แสดงถึงการให้ความส าคัญกับพิธีการมากกว่าชีวิต นอกจากนี ยัง
หมายถึงมารยาท การปฏิบัติตน 

3. 一身正气 
(yīshēn-zhèngqì)

แสดงถึงความสง่าผ่าเผยและความเที่ยงตรง 

4. 移气养体 
(yíqì-yǎngtǐ)

แสดงถึงการเปลี่ยนนิสัยใจคอ โดยการหันมาบ ารุงรักษาร่างกาย 

1. 低头丧气 
(dītóu-sàngqì)

แสดงถึงลักษณะท่าทางผิดหวังและท้อแท้ 

2. 垂头丧气 
(chuítóu-sàngqì) 

แสดงถึงลักษณะของภาวะซึมเศร้าและท้อแท้จากความล้มเหลวหรือการ
ไม่ประสบความส าเร็จ 

寒气刺骨 
(hánqì-cìgǔ)

แสดงถึงอาการหนาวจนเกือบหมดสติ รู้สึกหนาวเหน็บเป็นอย่างมาก 

怨气满腹 

(yuànqì-mǎnfù)
แสดงถึงความโกรธ ไม่พอใจเป็นอย่างมาก 

 

 

 
ตารางที่ 14  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คอหอย” 
 

 
 
ตารางที่ 15  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ดวงตำ” 
 

      
     
ตารางที ่16  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เส้นเลือด” 
 
一脉同气 

(yīmài-tóngqì) 
แสดงถึงการมตี้นก าเนิด สายเลือดเดียวกันหรือความสัมพันธ์ที่ดขีองพี่น้อง 

  
 
ตารางที่ 17  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ฟัน” 
 
齿少气锐 

(chǐshǎo-qìruì) 
แสดงถึงอายุยังน้อยและแข็งแรง มุ่งมั่นและกล้าได้กล้าเสยี 

 

喉长气短 

(hóucháng-qìduǎn) 
แสดงถึง การที่แม้ว่าส่วนคอหอยจะมีความยาว แต่ก็ยังไม่สามารถ
หายใจให้สะดวกได้ นอกจากนี ยังแสดงถึงการร้องเสียงดังแหบแห้ง
และเหนื่อยล้าในเวลาเดียวกัน แสดงถึงเรื่องต่าง ๆ ที่ท ามีความ
ยุ่งยากและล าบากเป็นอย่างมาก 

目指气使 

(mùzhǐ-qìshǐ) 
ใช้แววตาและสีหน้า แสดงถึงการใช้กิริยาท่าทีโอหังในปฏิบัติต่อคนอ่ืน 

 

 

 
ตารางที่ 14  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คอหอย” 
 

 
 
ตารางที่ 15  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ดวงตำ” 
 

      
     
ตารางที ่16  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เส้นเลือด” 
 
一脉同气 

(yīmài-tóngqì) 
แสดงถึงการมตี้นก าเนิด สายเลือดเดียวกันหรือความสัมพันธ์ที่ดขีองพี่น้อง 

  
 
ตารางที่ 17  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ฟัน” 
 
齿少气锐 

(chǐshǎo-qìruì) 
แสดงถึงอายุยังน้อยและแข็งแรง มุ่งมั่นและกล้าได้กล้าเสยี 

 

喉长气短 

(hóucháng-qìduǎn) 
แสดงถึง การที่แม้ว่าส่วนคอหอยจะมีความยาว แต่ก็ยังไม่สามารถ
หายใจให้สะดวกได้ นอกจากนี ยังแสดงถึงการร้องเสียงดังแหบแห้ง
และเหนื่อยล้าในเวลาเดียวกัน แสดงถึงเรื่องต่าง ๆ ที่ท ามีความ
ยุ่งยากและล าบากเป็นอย่างมาก 

目指气使 

(mùzhǐ-qìshǐ) 
ใช้แววตาและสีหน้า แสดงถึงการใช้กิริยาท่าทีโอหังในปฏิบัติต่อคนอ่ืน 
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	 4.15 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ดวงตา” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ดวงตา” ในค�ำพังเพยจีน มีทั้งหมด 1 ค�ำพังเพย 

ดังนี้

ตารางที่ 15 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ดวงตา”

	 จากตารางท่ี 15 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ดวงตา”  

ในค�ำพังเพยจีน สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียว คือ การใช้อุปลักษณ์ “目指” 

(mùzhǐ, ใช้ดวงตาหรือแววตาสั่ง) และ “气” (qì) ในบริบทที่หมายถึงความโกรธ การแสดง

ความโกรธ การท�ำให้โกรธ การรังแก การกลั่นแกล้ง 

	 4.16 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เส้นเลือด” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ทีป่รากฏร่วมกบั “เส้นเลอืด” ในค�ำพงัเพยจนี มจี�ำนวน 1 ค�ำพงัเพย 

ดังนี้

ตารางที่ 16 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เส้นเลือด”

	 จากตารางที่ 16 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “เส้นเลือด” 

ในค�ำพังเพยจีน สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียว โดยใช้อุปลักษณ์ “一脉” 

(yīmài, 1 เส้นเลือด) ร่วมกับ “气” (qì) ในบริบทที่แสดงถึงแหล่งพลังงานที่ท�ำให้อวัยวะ 

ต่าง ๆ ในของร่างกายมนุษย์ท�ำงานตามปกติ ซึ่งในที่นี้คือลมหายใจ

	 4.17 ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ฟัน” ในค�ำพังเพยจีน

	 ค�ำว่า “气” (qì) ท่ีปรากฏร่วมกับ “ฟัน” ในค�ำพังเพยจีน มีจ�ำนวน 1 ค�ำพังเพย  

ดังต่อไปนี้

 

 

 
ตารางที่ 14  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คอหอย” 
 

 
 
ตารางที่ 15  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ดวงตำ” 
 

      
     
ตารางที ่16  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เส้นเลือด” 
 
一脉同气 

(yīmài-tóngqì) 
แสดงถึงการมตี้นก าเนิด สายเลือดเดียวกันหรือความสัมพันธ์ที่ดขีองพี่น้อง 

  
 
ตารางที่ 17  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ฟัน” 
 
齿少气锐 

(chǐshǎo-qìruì) 
แสดงถึงอายุยังน้อยและแข็งแรง มุ่งมั่นและกล้าได้กล้าเสยี 

 

喉长气短 

(hóucháng-qìduǎn) 
แสดงถึง การที่แม้ว่าส่วนคอหอยจะมีความยาว แต่ก็ยังไม่สามารถ
หายใจให้สะดวกได้ นอกจากนี ยังแสดงถึงการร้องเสียงดังแหบแห้ง
และเหนื่อยล้าในเวลาเดียวกัน แสดงถึงเรื่องต่าง ๆ ที่ท ามีความ
ยุ่งยากและล าบากเป็นอย่างมาก 

目指气使 

(mùzhǐ-qìshǐ) 
ใช้แววตาและสีหน้า แสดงถึงการใช้กิริยาท่าทีโอหังในปฏิบัติต่อคนอ่ืน 

 

 

 
ตารางที่ 14  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คอหอย” 
 

 
 
ตารางที่ 15  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ดวงตำ” 
 

      
     
ตารางที ่16  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เส้นเลือด” 
 
一脉同气 

(yīmài-tóngqì) 
แสดงถึงการมตี้นก าเนิด สายเลือดเดียวกันหรือความสัมพันธ์ที่ดขีองพี่น้อง 

  
 
ตารางที่ 17  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ฟัน” 
 
齿少气锐 

(chǐshǎo-qìruì) 
แสดงถึงอายุยังน้อยและแข็งแรง มุ่งมั่นและกล้าได้กล้าเสยี 

 

喉长气短 

(hóucháng-qìduǎn) 
แสดงถึง การที่แม้ว่าส่วนคอหอยจะมีความยาว แต่ก็ยังไม่สามารถ
หายใจให้สะดวกได้ นอกจากนี ยังแสดงถึงการร้องเสียงดังแหบแห้ง
และเหนื่อยล้าในเวลาเดียวกัน แสดงถึงเรื่องต่าง ๆ ที่ท ามีความ
ยุ่งยากและล าบากเป็นอย่างมาก 

目指气使 

(mùzhǐ-qìshǐ) 
ใช้แววตาและสีหน้า แสดงถึงการใช้กิริยาท่าทีโอหังในปฏิบัติต่อคนอ่ืน 

 

 

 
ตารางที่ 14  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คอหอย” 
 

 
 
ตารางที่ 15  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ดวงตำ” 
 

      
     
ตารางที ่16  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เส้นเลือด” 
 
一脉同气 

(yīmài-tóngqì) 
แสดงถึงการมีต้นก าเนิด สายเลือดเดียวกันหรือความสัมพันธ์ที่ดขีองพี่น้อง 

  
 
ตารางที่ 17  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ฟัน” 
 
齿少气锐 

(chǐshǎo-qìruì) 
แสดงถึงอายุยังน้อยและแข็งแรง มุ่งมั่นและกล้าได้กล้าเสยี 

 

喉长气短 

(hóucháng-qìduǎn) 
แสดงถึง การที่แม้ว่าส่วนคอหอยจะมีความยาว แต่ก็ยังไม่สามารถ
หายใจให้สะดวกได้ นอกจากนี ยังแสดงถึงการร้องเสียงดังแหบแห้ง
และเหนื่อยล้าในเวลาเดียวกัน แสดงถึงเรื่องต่าง ๆ ที่ท ามีความ
ยุ่งยากและล าบากเป็นอย่างมาก 

目指气使 

(mùzhǐ-qìshǐ) 
ใช้แววตาและสีหน้า แสดงถึงการใช้กิริยาท่าทีโอหังในปฏิบัติต่อคนอ่ืน 

 

 

 
ตารางที่ 14  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คอหอย” 
 

 
 
ตารางที่ 15  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ดวงตำ” 
 

      
     
ตารางที ่16  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เส้นเลือด” 
 
一脉同气 

(yīmài-tóngqì) 
แสดงถึงการมตี้นก าเนิด สายเลือดเดียวกันหรือความสัมพันธ์ที่ดขีองพี่น้อง 

  
 
ตารางที่ 17  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ฟัน” 
 
齿少气锐 

(chǐshǎo-qìruì) 
แสดงถึงอายุยังน้อยและแข็งแรง มุ่งมั่นและกล้าได้กล้าเสยี 

 

喉长气短 

(hóucháng-qìduǎn) 
แสดงถึง การที่แม้ว่าส่วนคอหอยจะมีความยาว แต่ก็ยังไม่สามารถ
หายใจให้สะดวกได้ นอกจากนี ยังแสดงถึงการร้องเสียงดังแหบแห้ง
และเหนื่อยล้าในเวลาเดียวกัน แสดงถึงเรื่องต่าง ๆ ที่ท ามีความ
ยุ่งยากและล าบากเป็นอย่างมาก 

目指气使 

(mùzhǐ-qìshǐ) 
ใช้แววตาและสีหน้า แสดงถึงการใช้กิริยาท่าทีโอหังในปฏิบัติต่อคนอ่ืน 
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ตารางที่ 17 

ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ฟัน”

	 จากตารางท่ี 17 สามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “ฟัน” ใน 

ค�ำพังเพยจีน สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียวคือ การใช้อุปลักษณ์ “齿少” 

(chǐshǎo, มีฟันน้อย) เพื่อแสดงถึงการที่แม้มีอายุยังน้อย แต่มีจิตใจที่มุ่งมั่นและกล้าได ้

กล้าเสีย ซึ่ง “气” (qì) ในบริบทนี้หมายถึงความทรงพลังที่แสดงออกมา 

5. สรุปผลการวิจัย

	 จากการศึกษาสามารถสรุปได้ว่า ค�ำว่า “气” (qì) ที่ปรากฏร่วมกับ “หัวใจ” ไม่เพียง

แสดงความหมายเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ ลักษณะท่าที ยังมีความหมาย 

เก่ียวกับด้านอืน่ ๆ  เช่น 剑气箫心 (jiànqì-xiāoxīn) ซ่ึงค�ำพงัเพยจนีนี ้ในสมัยโบราณมีการใช้เพือ่

อธบิายความสามารถทีม่ทีัง้ทางวรรณกรรมและการต่อสู้ นอกจากนี ้ท่ีปรากฏร่วมกบั “เลือด” 

มักแสดงความหมายเกี่ยวกับการแพทย์ สภาวะร่างกาย พละก�ำลังและความกล้าหาญ ทั้งนี้ 

ยังมี 气血方刚 (qìxuè-fānggāng) ที่สามารถแสดงความหมายได้ทั้งเกี่ยวกับพละก�ำลังและ

การแพทย์รวมถึงสภาวะร่างกาย ที่ปรากฏร่วมกับ “ถุงน�้ำดี” แสดงความหมายเกี่ยวกับความ

เข ้มแข็งและความกล้าหาญ พละก�ำลังและความกลัว นอกจากนี้ยังมี 气粗胆壮  

(qìcū-dǎnzhuàng) ที่สามารถแสดงความหมายได้ทั้งเกี่ยวกับความเข้มแข็ง ความกล้าหาญ

และพละก�ำลงั ทีป่รากฏร่วมกบั “ล�ำไส้” มกัแสดงความหมายเกีย่วกับบทความ บทเพลงและ

ดนตรี อารมณ์ ความรู้สึกและสภาวะจิตใจ ที่ปรากฏร่วมกับ “คิ้ว” สามารถแสดงความหมาย

ได้เพียงเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ ที่ปรากฏร่วมกับ “หน้าอก” สามารถสรุป 

ได้ว่าทั้งหมดต่างแสดงความหมายเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ ที่ปรากฏร่วมกับ 

“เท้า” มกัแสดงความหมายเกีย่วกับอารมณ์ ความรูส้กึ สภาวะจติใจและเกีย่วกบัลกัษณะท่าที 

โดย 神气十足 (shénqì-shízú) แสดงความหมายได้ทั้งเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะ

จิตใจและเกี่ยวกับลักษณะท่าที ที่ปรากฏร่วมกับ “แก้ม” สามารถแสดงความหมายเกี่ยวกับ

การแสดงออกด้วยสีหน้า เช่น การสั่งผู้อื่นและเกี่ยวกับการบ�ำรุงรักษาด้านจิตใจ จิตวิญญาณ  

ที่ปรากฏร่วมกับ “ร่างกาย” สามารถแบ่งออกได้เป็น 2 บริบทคือ แสดงความหมายเกี่ยวกับ

 

 

 
ตารางที่ 14  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คอหอย” 
 

 
 
ตารางที่ 15  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ดวงตำ” 
 

      
     
ตารางที ่16  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เส้นเลือด” 
 
一脉同气 

(yīmài-tóngqì) 
แสดงถึงการมตี้นก าเนิด สายเลือดเดียวกันหรือความสัมพันธ์ที่ดขีองพี่น้อง 

  
 
ตารางที่ 17  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ฟัน” 
 
齿少气锐 

(chǐshǎo-qìruì) 
แสดงถึงอายุยังน้อยและแข็งแรง มุ่งมั่นและกล้าได้กล้าเสยี 

 

喉长气短 

(hóucháng-qìduǎn) 
แสดงถึง การที่แม้ว่าส่วนคอหอยจะมีความยาว แต่ก็ยังไม่สามารถ
หายใจให้สะดวกได้ นอกจากนี ยังแสดงถึงการร้องเสียงดังแหบแห้ง
และเหนื่อยล้าในเวลาเดียวกัน แสดงถึงเรื่องต่าง ๆ ที่ท ามีความ
ยุ่งยากและล าบากเป็นอย่างมาก 

目指气使 

(mùzhǐ-qìshǐ) 
ใช้แววตาและสีหน้า แสดงถึงการใช้กิริยาท่าทีโอหังในปฏิบัติต่อคนอ่ืน 

 

 

 
ตารางที่ 14  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “คอหอย” 
 

 
 
ตารางที่ 15  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ดวงตำ” 
 

      
     
ตารางที ่16  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “เส้นเลือด” 
 
一脉同气 

(yīmài-tóngqì) 
แสดงถึงการมตี้นก าเนิด สายเลือดเดียวกันหรือความสัมพันธ์ที่ดขีองพี่น้อง 

  
 
ตารางที่ 17  
ค ำว่ำ “气” (qì) ที่ปรำกฏร่วมกับ “ฟัน” 
 
齿少气锐 

(chǐshǎo-qìruì) 
แสดงถึงอายุยังน้อยและแข็งแรง มุ่งมั่นและกล้าได้กล้าเสยี 

 

喉长气短 

(hóucháng-qìduǎn) 
แสดงถึง การที่แม้ว่าส่วนคอหอยจะมีความยาว แต่ก็ยังไม่สามารถ
หายใจให้สะดวกได้ นอกจากนี ยังแสดงถึงการร้องเสียงดังแหบแห้ง
และเหนื่อยล้าในเวลาเดียวกัน แสดงถึงเร่ืองต่าง ๆ ที่ท ามีความ
ยุ่งยากและล าบากเป็นอย่างมาก 

目指气使 

(mùzhǐ-qìshǐ) 
ใช้แววตาและสีหน้า แสดงถึงการใช้กิริยาท่าทีโอหังในปฏิบัติต่อคนอ่ืน 
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ลักษณะท่าทางและเกี่ยวกับลักษณะนิสัย ซึ่งมีค�ำพังเพยจีน 一身正气 (yīshēn-zhèngqì)  

ที่สามารถแสดงความหมายได้ท้ังสองบริบท ที่ปรากฏร่วมกับ “ศีรษะ” สามารถแสดง 

ความหมายได้เพียงบริบทเดียวคือ เกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจ ที่ปรากฏร่วมกับ 

“กระดูก” สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียวคือ ความเหน็บหนาว ที่ปรากฏร่วม

กับ “ท้องน้อย” สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียวคือ เกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก 

สภาวะจิตใจที่ประกอบด้วยความขุ่นเคือง หรือความไม่พอใจ ที่ปรากฏร่วมกับ “คอหอย” 

สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียวคือ เกี่ยวกับเรื่องราวต่าง ๆ มีความยุ่งยากและ

มีความล�ำบาก ที่ปรากฏร่วมกับ “ดวงตา” สามารถแสดงความหมายได้เพียงบริบทเดียวคือ 

การใช้แววตาและสหีน้า ทีป่รากฏร่วมกบั “เส้นเลอืด” สามารถแสดงความหมายได้เพยีงบรบิท

เดียวคือ เกี่ยวกับความสัมพันธ์ท่ีใกล้ชิดระหว่างพี่น้อง ที่ปรากฏร่วมกับ “ฟัน” แสดง 

ความหมายได้เพียงบริบทเดียวคือ เกี่ยวกับจิตใจที่มุ่งมั่นและกล้าได้กล้าเสีย 

	 ทั้งนี้ เนื่องจากอวัยวะส่วนต่าง ๆ ของมนุษย์ตามศาสตร์การแพทย์แผนจีนโบราณมี

ความสัมพันธ์โดยตรงกับ “气” (qì) จึงส่งผลให้ค�ำพังเพยจีนจ�ำนวนไม่น้อยมีความหมาย 

เกีย่วกบัการแพทย์ สขุภาพและสภาวะร่างกายต่าง ๆ  และยงัมคี�ำอกีจ�ำนวนหนึง่ท่ีไม่จัดว่าเป็น

ค�ำพังเพยจีนแต่มีการใช้ค�ำที่เกี่ยวกับอวัยวะและ “气” (qì) โดยมีความหมายเกี่ยวกับการ

แพทย์ สขุภาพและสภาวะร่างกาย เช่น 心气不顺 (xīnqì-bùshùn โรคเกีย่วกบัระบบทางเดิน

หายใจ) 心气不足 (xīnqì-bùzú โรคท่ีเกดิจากเลอืดลมไม่เพยีงพอ ท�ำให้ร่างกายอ่อนแอ) หรอื 

心气不宁 (xīnqì-bùníng ชือ่โรค หมายถงึมอีาการกระวนกระวาย ไม่สบายใจ ใจส่ัน ต่ืนตกใจ

ง่าย นอนไม่หลับ) เป็นต้น

	 เนื่องจากค�ำพังเพยที่แสดงความหมายเกี่ยวกับอารมณ์ ความรู้สึก สภาวะจิตใจต่าง 

กม็จี�ำนวนไม่น้อยเช่นเดยีวกนั โดยสามารถแบ่งออกได้เป็นลักษณะจิตใจทีส่งบ มอีารมณ์ร้อน 

ความกลัว ความเสียใจ ความรื่นเริงใจ ความพึงพอใจ การผ่อนคลาย ความโกรธแค้น  

ความเย่อหยิ่ง ความผิดหวัง ความหดหู่ ซึมเศร้า ท้อแท้ ความขุ่นเคือง เป็นต้น 

	 นอกจากนี้ ผู้เขียนพบว่ายังมีจุดที่น่าสนใจในด้านค�ำพังเพยที่เกี่ยวกับอารมณ์ต่าง ๆ 

ของภาษาจนีทีแ่ตกต่างกบัภาษาไทยอยูห่ลายประเดน็ ดงัต่อไปนี ้ในภาษาจนีใช้ล�ำไส้แสดงถงึ

อารมณ์สุนทรีย์ที่มีต่อดนตรี บทเพลง แต่ภาษาไทยกลับใช้หัวใจ เช่น มีดนตรีในหัวใจ  

ด้านความโกรธ ความโมโห ความแค้น ความขุ่นเคือง ในภาษาจีนใช้ท้อง หน้าอกหรือหัวใจ 

แต่ภาษาไทยอาจใช้ กระดูก เช่น เกลียดเข้ากระดูกด�ำ โดยมีลักษณะร่วมกันคือการใช้หน้าอก

แสดงความแค้น เช่น ความแค้นแน่นเตม็อกหรอืเขารู้อยูเ่ต็มอกว่าฉันไม่ชอบคนสูบบหุร่ี เป็นต้น 

ด้านความผิดหวัง หดหู่ ซึมเศร้า ท้อแท้ นอกจากหัวใจแล้ว ภาษาจีนยังใช้ศีรษะอีกด้วย  
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ส่วนในภาษาไทยมีการใช้หัวใจ เช่น ท้อใจ เหน่ือยใจ ขาดก�ำลังใจ ด้านความกลัว  

ความกล้าหาญในภาษาจนีใช้ถงุน�ำ้ด ีเลือด แต่ภาษาไทยใช้หวัใจ เช่น ใจดีสู้เสือ โดยมลัีกษณะ

ร่วมคือการใช้เลือดแสดงถึงความกล้าของวัยรุ่น เช่น เลือดร้อน เป็นต้น ด้านความกล้าหาญ 

ความดีใจ ความพึงพอใจในภาษาจีนใช้คิ้ว เท้า ล�ำไส้ ภาษาไทยมีการใช้หัวใจ เช่น ดีใจจนเนื้อ

เต้น ใจกล้า นอกจากนี้ดวงตาและใบหน้าในภาษาจีนใช้เพื่อแสดงความเย่อหยิ่งในการปฏิบัติ

ต่อผู้อื่นหรือสั่งผู้ท่ีด้อยกว่าตน ยกตัวอย่างในภาษาไทยที่ใกล้เคียงกัน เช่น ขุดด้วยปากถาก

ด้วยตาหรือมองด้วยหางตา ในการแสดงอาการเหยียดหยามทั้งด้วยวาจาและสายตา เป็นต้น 

โดยทั้งหมดนี้ช่วยให้สามารถเห็นได้กว้างมากขึ้นว่า นอกจากใจของมนุษย์ที่โดยทั่วไปแล้วถือ

เป็นอวยัวะท่ีส�ำคญัท่ีมกัจะถูกมองว่าเป็นท่ีอยูอ่าศยัของอารมณ์ความรูส้กึท้ังในภาษาไทยและ

ภาษาจีน (ซือฉี เหยา, 2562, น. 127) อวัยวะส่วนอื่น ๆ  ก็สามารถเป็นที่อยู่อาศัยของอารมณ์

ความรู้สึกได้เช่นเดียวกัน จากการวิจัยท�ำให้เห็นได้ว่าอวัยวะส่วนต่าง ๆ ของมนุษย์นอกจาก

สามารถเป็นที่อยู่อาศัยของอารมณ์ความรู้สึกได้แล้ว ยังเป็นดุจตัวกลางในการถ่ายทอด

บุคลิกลักษณะหรือท่าทางที่มีความสัมพันธ์กับ “气” (qì) ในบริบทต่าง ๆ  ที่หลากหลายได้อีก

ด้วย มโนอปุลกัษณ์เหล่านีช่้วยสะท้อนแง่คิดมมุมองต่าง ๆ  ของคนจนีได้ในหลายประการและ

เป็นประโยชน์ต่อผู้ศึกษาภาษาจีนเป็นอย่างมาก
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